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Гэри Майерс 
Тёмная мудрость: новые истории о Великих Древних 

Перевод сборника — Sebastian 


Роберт М. Прайс 
Введение 

«Вот ведь чёртов Гэри Майерс!» Так в один прекрасный день отреагировал Лин Картер, когда я вручил ему экземпляр моего фэнзина «Crypt of Cthulhu». В его состав вошёл рассказ мистера Майерса, тот самый, который Гэри давно-давно посылал Лину для его злосчастного возрождённого «Weird Tales». Лин уже несколько лет корпел над этим проектом и Гэри устал ждать, когда рассказ выйдет в свет, так что отправил его мне. Почему Лин Картер так сильно огорчился? Почему это имело такое значение? Просто он очень ценил Гэри Майерса, как, пожалуй, самого талантливого из той отборной группы, которую в своей великолепной книге «Лавкрафт: По ту сторону «Мифов Ктулху» окрестил «Новым кругом Лавкрафта», а именно: самого Лина, Майерса, Джеймса Уэйда, Рэмси Кэмпбелла, Брайана Ламлиа и Колина Уилсона. Сказать по правде, мне недостаёт компетенции критика для сравнения преимуществ сих достойных джентльменов, и не только из опасения задеть кого-нибудь из них. Не осмелюсь я и утверждать, что простые смертные должны согласиться с иерархическими приоритетами Лина, лишь потому, что таково мнение легендарного редактора серии «Ballantine Adult Fantasy Series», но определённо признаю, что к подобному суждению, исходящему из подобного источника, стоит прислушаться! И те, кто знаком с дансенианскими историями Гэри Майерса, вошедшими в тонкий томик «Дом Червя», опубликованный «Arkham House», имеют дополнительный и веский повод согласиться с расхваливавшим его Лином Картером.
За годы редакторства в «Crypt of Cthulhu» мне невероятно посчастливилось — я сумел подбить Гэри Майерса на сочинение нескольких новых лавкрафтианско-дансенианских историй, наподобие тех, что составили его первую книгу. Они неподражаемы! И в скором времени войдут в книгу под названием «Клуб семи сновидцев». Но я решил испытать удачу ещё раз и попросил Гэри поиграть с историями Мифов Ктулху, только в условиях современного мира и менее замысловатом литературном стиле. Он согласился и на такое, и некоторые из тех рассказов я опубликовал в малотиражных журналах. Но здесь впервые представлена Вторая Книга Майерса — сборник современных историй по Мифам.
Если попытаться выделить единый лейтмотив, присутствующий в большей части новых майерсовских историй по Мифам, им оказался бы некий заманивающий читателя блеф. Мы, любители вирда, а тем более прочие субкультуры, вроде готов, фанатов дэт-метала, сатанистов и всевозможных декадентов, все мы кичимся своей всезнающей отстранённостью от мира повседневности. Мы, как минимум, считаем себя выше и исключительнее стада «заурядов», которые ходят на работу и отдыхают от повседневной каторги лишь банально таращась в телевизор или занимаясь спортом. Но разве мы так уж отличаемся от них? Или не укоренились на той же самой безрадостной стоянке прозаической реальности? Может, мы просто дурачим сами себя, нянчась со своей инаковостью? Способ выяснить это существует или, по крайней мере, его измыслил Гэри Майерс. Допустим, все те двери в дальних концах коридоров, через которые мы заходим в клуб готов или ещё какую-нибудь тусовку чудиков, в действительности открываются и ведут в какое-то иное место? Это уж точно отделит позёров от истинно проклятых!
И Гэри Майерс демонстрирует, что подобные двери совсем не обязательно находятся в дальних концах коридоров наших ежедневных маршрутов. Если привести ум в правильное (то есть неправильное) состояние, то можно обнаружить, что вы уже проскользнули в такую дверь, прежде, чем осознали это. Даже самая невинная забава, самый прогрессивный образчик современных технологий может повернуться весьма опасной и скверной гранью, если кого-то угораздит подметить такую возможность. Проповедники, что чуточку мудрей прочих своих собратьев, зачастую пытаются уменьшить воображаемую угрозу самоотверженной и слепой верой. Они могут приводить вам доводы, «факты, заставляющие сделать вывод», убеждая вас, что для выбора их религии требуется не прыжок веры, а только её шажок. Ещё до того, как вы головой погрузитесь в этот сборник, Гэри Майерс, проповедник таинственного, заставит вас поверить, что привести на Тёмную Сторону может всего один шаг, а не огромный скачок.
Роберт М. Прайс
Январь 2007 г.

Ибо Древние зародились в первородном огне, что породил затем и звёзды, и огнём сим Они пылают в веках. 
И поелику в человеке пылает тот же огнь, хоть и потускневший от удушающего пепла, тянется он к огню, что ярко пылает в Них, как мотылёк тянется к пламени. 
И как пламя поглощает мотылька, так и больший огонь поглощает меньший, и оттого ярче разгорается. 
Но кто скажет, какой экстаз познаёт мотылёк в миг своей гибели? 

— Четвёртая Сокровенная Книга Хсана

Сеть 

Наверное, Зак высматривал меня в окно. Не успел я поставить велосипед под свет фонаря, как распахнулась входная дверь и он вышел мне навстречу.
— Привет, Зак. Ты говорил, хочешь мне что-то показать.
— Привет, Кевин. Это в компьютере. Пошли наверх.
Зак развернулся обратно и потопал по лестнице к себе в комнату. Когда мне удалось его догнать, он уже засел за компьютер. Я подошёл и глянул на монитор, чтобы понять, из-за чего такая суета. Но там маячил только скринсейвер — воронка из падающих звёзд.
Как только я появился в комнате, Зак заговорил.
— Я тут шарил по Сети, искал голых тёлок, рецепты бомбочек и всякое такое. Уже собирался выходить, когда наткнулся на ссылку с именем. Я кликнул по ней и вот что нашёл!
Он надавил пробел и вместо звёздного скринсейвера появилась страница с текстом. Просто обычный текст — чёрным по белому, как в бумажной книжке и такой же интересный. Или так мне казалось, пока я не принялся читать.
— Некрономикон? 
— Прикольно и я тоже так сказал. Думаю, теперь ты понимаешь, зачем я позвал тебя сегодня вечером.
Думаю, понимаю. У нас с Заком уйма причин дружить, но крепче всего нас связывает общий интерес к историям Г. Ф. Лавкрафта. Мы можем часами рассуждать об его жутких концепциях — от титанических сущностей с божественной мощью до чудовищных рас, служивших и поклонявшихся им, и древних запретных книгах, сохранивших их историю. Мы понимаем, что этих книг просто не существует, так же, как не существует богов и монстров. Но это не мешало нам наслаждаться искусными мистификациями.
Я начал читать заново, теперь уже вслух.
«За последние годы, благодаря произведениям Лавкрафта и других писателей, “Некрономикон“ Абдула Альхазреда обрёл довольно широкую популярность, как первоисточник для тех, кто изучает оккультные знания, практическую магию и предчеловеческую историю. Однако саму эту книгу долго держали под спудом самопровозглашённые хранители культуры и морали, дабы оставлять нас, всех прочих, в неведении «опасных» истин, содержащихся в ней. Но «то не мертво, что вечность охраняет» и доселе неизвестный экземпляр великого труда Альхазреда ныне явился на свет за охраняемыми пределами церквей и университетов. В ближайшем будущем мы надеемся опубликовать новый и полный перевод „Некрономикона“. А пока представляем современным последователям Тсатоггуа, Великого Ктулху, Йог-Сотота и прочих Великих Древних этот сборник важнейших заклинаний, собранных со страниц книги, как оружие в грядущей битве сил света и свободы с силами тьмы и тирании».
И это всё. Только внизу текста обнаружились ещё две кнопки, на одной было написано «Выйти», а на другой — «Дальше».
— Это что? — спросил я. — Игра такая, что ли?
— Понятия не имею. Дальше я не заходил, ждал тебя. Но сейчас, когда ты уже здесь…
Он нажал на «Дальше» и открыл следующую страницу. Там оказалось меню в виде оглавления. Во всяком случае, названия его пунктов больше подошли бы главам книги, чем программам. В большинстве попадались имена из Лавкрафта, вроде тех, что упоминались в предисловии.
— Кажется, вот что-то интересное, — заметил я. — Как пронзить завесу Азатота.
Зак кликнул по этому пункту и открыл окно с одной-единственной стартовой кнопкой под текстовым блоком. Он принялся зачитывать текст своим лучшим драматическим тоном:
— «Величайший из Богов — Азатот, что правит всей бесконечностью со своего престола посреди хаоса. Тело его складывается из всех сверкающих звёзд видимой вселенной, но лик завешен тьмою. Написано, что на лике Азатота ожидают прочтения ответы на все великие загадки вселенной. Но за всю мировую историю нашлось лишь три человека, обладавших достаточной душевной силой и умственной чистотой, чтобы самим пронзить ту тьму. Всем же прочим следует воспользоваться мощью Мистического Ока».
— И так далее, и всё такое, — закруглился Зак, уже своим обычным голосом. — Остальное — просто инструкции, как изобразить на стене это самое Мистическое Око. Но, по-моему, эту часть можно пропустить, потому что компьютер не узнает, изобразили мы его или нет.
— А ещё, — добавил я, — твоя мама нас убьёт, если вернётся и застукает, что мы изрисовали её обои.
Он кликнул на стартовую кнопку. Почти мгновенно на экране возникло сообщение:

НЕВЕРНЫЕ ПАРАМЕТРЫ. ЗАДАНИЕ ОТМЕНЕНО. 

— Параметры? — переспросил не на шутку раздражённый Зак. — Какие ещё параметры? Не задавали мы никаких параметров.
— Может, эта программа не работает без Мистического Ока, — предположил я.
— Да, точно. А, может, это всё фигня. Давай-ка попробуем что-нибудь другое.
Зак вернулся в меню и мы стали выбирать другой пункт.
— А если вот это? — спросил он. — Как возбудить плодовитость Шуб-Ниггурат.
Зак открыл окошко и прочитал:
— «Шуб-Ниггурат — Всеобщая Матерь, великая богиня, изобильная утроба которой произвела на свет Древнейших. Нескончаемое круговращение рождений и смертей, творения и разрушения — лишь материальное отражение цикла её эфирных менструаций. Не счесть аватаров Шуб-Ниггурат, равно как и отпрысков. Но величайшая из них — Чёрная Коза Лесов, тысячи младых которой ожидают перерождения на службу чародею, что сумеет возбудить плодовитость их матери».
— Не уверен насчёт возбуждения плодовитости, — заметил я. — Это звучит как-то гадостно и вообще лучше не надо. И ещё, — продолжил я, читая поверх его плеча, — здесь говорится, что это заклинание сработает только в новолуние.
Но Зак всё равно кликнул по стартовой кнопке. Почти мгновенно на экране опять возникло всё то же сообщение:

НЕВЕРНЫЕ ПАРАМЕТРЫ. ЗАДАНИЕ ОТМЕНЕНО. 

Зак отъехал от стола.
— Ну и брех! Что, в каждом заклинании только помойная отмазка, почему оно не сработает?
Но я ещё смотрел на экран.
— Вот что можно попробовать, — предложил я. — Вызвать Доэля.
— Что ещё за доэль?
— «Что же поведать о Доэлях? — читал я дальше. — Они — паразиты, что высасывают самые сердца солнц и хищники, обгладывающие трупы миров. Как могильные черви копошатся в гнилой мертвечине, выискивая её глубочайшие тайны, так и Доэли прогрызают ходы сквозь время и пространство, открывая тайны бесконечности».
— И на этом всё, — скомкано закончил я. — Но нам хотя бы не придётся краситься в синий цвет и жертвовать кровь девственницы. Просто запустим программу и Доэль появится.
— Вот увижу, тогда и поверю, — буркнул Зак, опять пододвигаясь к столу.
И в третий раз он кликнул на стартовую кнопку. И в третий раз вылезло окно сообщения. Но на сей раз там сообщалось совсем другое:

ДОПУСТИМЫЕ ПАРАМЕТРЫ. ЗАДАНИЕ ЗАПУЩЕНО. 

Потом экран погас.
— Здорово! — съязвил Зак. — От этой фигни у меня компьютер завис!
— А по-моему, нет. Слушай!
Монитор вырубился, но динамики — нет. Раздалось низкое шипение, словно в начале старинной пластинки, а потом раздалось пение. Оно и звучало так же слабо и отдалённо, как на старинной пластинке. Пение было настолько бессвязным и исковерканным, что мне не удавалось разобрать ни единого слова. Но я быстро сообразил, что проблема крылась не в записи и даже не в певце. Дело было в самих словах. Это были не английские слова, не испанские и не из любого языка, который я смог бы определить. Некоторые из них вообще не предназначались для человеческого языка.
Мы с Заком переглянулись. Вслух мы ничего не сказали, но я знал, какая мысль посетила нас обоих. Песнопение звучало невнятно. Оно звучало неописуемо. Именно таким и должно было оказаться лавкрафтианское заклинание. Но это не очень-то увлекательно. Должно же в этой игре найтись и что-то покруче?
Нашлось. Теперь к напеву присоединилась вибрация, что-то, вроде низкого рокота, который больше ощущался, чем слышался. Сперва он был настолько слабым, что я почти поверил, что это только кажется. Но напев становился всё громче и сопровождающая его вибрация тоже становилась сильнее, пока в её реальности не осталось сомнений. Пение вызывало вибрацию? Или так отзывалась комната вокруг нас? Я понятия не имел. Но непохоже было, что вибрация скоро прекратится. Она лишь крепчала пока напев становился громче. А он звучал уже до боли громко.
И тут всё началось по-настоящему. Комната качнулась, резко опрокинув меня на пол. В тот же миг потух свет, оставив нас в темноте. И вместе с затемнением неистово громыхнуло, так громко, что заглушило даже напев.
Когда перестало трясти и громыхать, и осталось только пение, я приподнял голову и осмотрелся. В комнате оказалось не так темно, как я ожидал — на столе до сих пор слабо мерцал экран компьютера. В его свете виднелся Зак, стоящий на коленях возле перевёрнутого стула и изо всех сил вцепившийся в стол. Он глянул на меня через плечо, с почти забавным ужасом на бледном лице. Я удивился, почему это его лицо так хорошо видно, если весь свет падает позади него. Потом до меня дошло, что позади него был не весь свет. Немного падало и у меня за спиной.
Но, повернув голову, я обнаружил гораздо больше, чем просто свет. От жуткой тряски деревянный пол кое-где провалился. А теперь скатывался вниз к середине комнаты, дико перекосив оставшуюся мебель. Большинство этой мебели сгинуло. Она провалилась в неровную дыру, футов шести в поперечнике, которая разверзлась посреди пола. И оттуда-то исходило холодное серое свечение.
— Кевин, ты в порядке? Кевин, что это?
— Я в норме, Зак, — ответил я. Но в норме я не был. В свечении и дыре крылось что-то, пугающее меня гораздо больше, чем темнота, шум и разгром все вместе. Это можно было объяснить естественными причинами, но свечению объяснения не находилось. Я страшился увидеть то, что может его испускать. Но куда сильнее страшился отвернуться и не увидеть. Я подполз к обломанной кромке и глянул вниз.
Когда-то нас с Заком забавляла идея, что лавкрафтовские боги и чудища действительно существуют и что сам Лавкрафт был всего лишь медиумом, через которого они объявляли о своём существовании. Тогда мы прекрасно понимали, что это просто игра. А если это не так? Если гоняясь за фантазиями, мы как-то приблизились к истине? Что, если «Некрономикон» реален и реальные культисты выкладывают его части в Сети, в помощь своим собратьям-культистам или как приманку для несчастных олухов, вроде меня и Зака? Если Заков компьютер сейчас призывает к нам настоящего Доэля?
Через дыру в полу внизу виднелась гостиная. Пол нижней комнаты наполовину скрывался под обломками из верхней. И из этих обломков, точь-в-точь под дырой, вздымалась омерзительная тварь. Большая её часть ещё оставалась засыпанной, поэтому всего облика я не увидел. Но то, что уже показалось на глаза, выглядело громадным, бледным и источало холодное свечение. В основном тварь состояла из пасти, но здоровенной, закруглённой, как обод джакузи и бездонной, словно колодец. Она сверкала и снаружи и внутри. Ни зубов, ни языка в пасти не было, но глотка заросла направленными вглубь шипами, чтобы не выпустить попавшее туда. И от этой-то твари исходил грохочущий напев!
— Зак! Вырубай! Ради Бога, вырубай! — завопил я, отпрянул от кромки дыры и поковылял к нему на четвереньках. Он не видел того, что я, но одного лишь моего тона хватило, чтобы подтолкнуть его к действию.
— Выключаю, — прокричал он в ответ, а потом дотянулся до переключателя питания и перещёлкнул его на «выкл». В результате пение стихло, но почти сразу же зазвучало опять.
— Выключайся, чтоб тебя! Выключайся! — орал Зак, всё щёлкая и щёлкая переключателем. Но это действовало куда слабее, чем раньше.
Я оглянулся через плечо на неровную дыру. Свет над ней сиял всё ярче, предвещая приближение той сверкающей твари. Должен же быть способ её остановить. Может быть, переключатель заело, поэтому питание и не отключается. Но и зависший компьютер не способен работать вообще без электричества. Оттолкнув Зака прочь, я полез под стол и выдернул шнур питания из розетки. Пение вновь стихло и вновь вернулось, ещё громче прежнего.
Я таращился на увесистый шнур, который сжимал в руке. Как такое может быть? Откуда он берёт питание? А, если компьютер работает без питания, то как же нам его отключить? Я опять поглядел на сверкающую дыру. Теперь свет разгорелся очень ярко. Та кошмарная пасть в любой миг пробьётся сквозь пол. Но можно попробовать ещё одну штуку. Я отодвинул стол от стены и со всей мочи пихнул его к дыре.
Набирая скорость, стол скользил по перекошенному полу. Он доехал до обломанной кромки и, не замедлившись, рухнул за неё, прихватив с собой компьютер. Было слышно, как в зияющей пасти грохотали друг о друга детали. Было слышно заглушающее этот шум пение, слабеющее, пока динамики всё глубже и глубже уходили в бездонную глотку. И внезапно напев пропал. Осталась лишь тишина и угасающее во мраке холодное серое свечение.
Спустя несколько минут я на животе подполз к обломанной кромке. Я боязливо глянул вниз, опасаясь того, что могу увидеть. Но чудище сгинуло. Вместо него осталась лишь круглая дыра, цилиндрический колодец, уходящий всё глубже и глубже, к самому центру земли. На миг мне почудилось, что в самых недрах мерцает тусклое свечение. Но оно так быстро угасло, что уверенности в этом не было.
Зак подполз ко мне и тоже заглянул за кромку. Потом обернулся и благоговейно прошептал:
— Кевин, это ведь было по-правде, точно?
— Да уж, Зак, это было по-правде.
— Что с ним случилось? Почему он удрал?
— Не знаю. Может быть, он должен ответить на призыв, откуда бы тот ни исходил. Даже если из самого центра Земли.
— Но если Доэли реальны, как насчёт остальных тварей из «Некрономикона»? И они тоже реальны? Кевин, ты подумал про то же, что и я?
— Ещё первее тебя! Давай-ка быстрее опять в Сеть!

Слизни 

Только свернув за угол, Джейк сразу же понял, что зря это сделал. Он вылетел на залитую светом улицу, прямо между высоких стен, в которых не нашлось ни единой двери, чтобы укрыться. Потом на глаза ему попался открытый канализационный люк, рядом лежала круглая крышка. Джейк нырнул туда за мгновение до того, как преследующие его копы тоже свернули за угол. Ещё оставалась опасность, что они заметят его в люке, вцепившегося в железные перекладины всего на несколько дюймов ниже уровня тротуара. Но топот прогрохотал мимо и затих вдали, оставив Джейка переводить дух и поздравлять себя со спасением.
Впрочем, с поздравлениями он поторопился. Копы не бросят разыскивать Джейка только потому, что упустили. Ещё несколько часов ему лучше не показываться на улице. Так что, раз он спустился сюда, здесь и стоит переждать. Но это лучше делать пониже, в потайных недрах канализации.
Это место скорее походило на ливневый дренаж, чем на канализацию, но Джейку было без разницы. Такой и должна быть обихоженная канализация: сырая, тёмная и смердящая, по стоку в полу медленно струится мелкий, чёрный и холодный, ручеёк. Хорошо ещё, что по обе стороны от стока имелись дорожки — они помогут Джейку не промочить ноги. Но пришлось прижиматься к стене, а та оказалась влажной и склизкой.
Ладно, не стоит тормозить из-за такой ерунды. Когда копы не обнаружат Джейка на улице, они могут и вернуться к этому люку, так что лучше уйти от них как можно дальше. Конечно, он окунётся в кромешную тьму, не пройдя и пару ярдов. Но эта тьма прикроет его отход, а, пока Джейк идёт по прямой, обратный путь он сумеет отыскать.
Вдобавок, скорее всего возвращаться обратно ему не придётся. Тот люк был не единственным выходом отсюда. На улицах Джейку попадалось слишком много металлических крышек, чтобы так думать. Уследить за всеми люками не смогли бы и все городские копы. Рано или поздно Джейк должен набрести на лазейку, что выведет его туда, где не углядят копы. И, даже если он проморгает все выходы, когда-нибудь отыщется путь к океану неподалёку.
Джейк надеялся, что уж в такую даль тащится не потребуется. Он тут был всего-то минут пять, а это место уже начало его бесить. Хуже всего оказались тьма и сырость, но этим дело не ограничилось. Ещё были запахи. Главным образом несло затхлой водой и смытой с улиц невообразимой грязью. Но под ними улавливался ещё один запах — густая звериная вонь, которая была хуже всего прочего, потому что намекала, что Джейк здесь не один. Но, может, это просто дохлая кошка.
Внезапно он заметил во тьме, немного впереди, тусклое свечение. Через миг Джейк оказался у его источника — узкого тупичка с просветом наверху, на уровне улицы, где электрический фонарь, будто луна, светил сквозь прутья железной решётки. Найдётся там путь наружу? Может, и найдётся, но только если до него добраться.
Лестницы под решёткой не оказалось. Зато там обнаружился низкий курганчик из кирпичей и всякого некрупного щебня, образующий нечто, вроде примитивного алтаря, фута три в высоту и четыре в ширину. Очень уж надёжным он не выглядел, но должен был оказаться достаточно устойчивой опорой, когда Джейк станет разбираться с решёткой. Но сперва надо было снять ту штуку, что стояла на алтаре.
Джейк поднял её и принялся изучать. Это оказалась какая-то статуя, скорее даже статуэтка, поскольку высотой она была дюймов девять. При таком скудном освещении трудновато было рассмотреть, но это выглядело как каменная фигурка крылатого и бородатого человека, сгорбившегося на пьедестале — простом каменном блоке. Как эта статуэтка тут оказалась? Может, здесь тайный форт каких-нибудь местных детишек. Это могло объяснить и алтарь, и открытый люк. Но статуэтке объяснения не нашлось. Даже в полутьме Джейк разобрал, что предмет это нерядовой
Но он ещё успеет обмозговать этот вопрос после того, как испытает решётку на прочность. Отложив статуэтку, Джейк забрался на вершину алтаря, на её прежнее место. Он встал во весь рост и вытянул руки так высоко, как только смог. Но дотянуться до решётки не удалось.
И тут до него донёсся звук из тьмы, чуть дальше по туннелю.
— Кто там? — громко спросил Джейк и сразу же понял, что сглупил, сказав такое. Ну кто там мог быть? Это всего-навсего естественные звуки канализации: прожурчала жидкость, а потом — зашипел газ. Но звериная вонь заметно усилилась.
Вдруг всё это осточертело Джейку. Лучше уж рискнуть нарваться на копов наверху, чем остаться здесь ещё хоть на минуту. Он спрыгнул с алтаря и припустил назад, к открытому люку. Но статуэтку прихватил с собой. Это научит её владельцев внимательнее присматривать за своими вещами.

Никто не поджидал Джейка на улице и никто не встретился ему на недолгом пути обратно в грошовый отель. И отлично, потому что любой встречный наверняка бы запомнил, как он, мокрый и в слизи, тащит что-то громоздкое, завёрнутое в куртку. Больше всего Джейк рисковал в гостиничном холле, но даже там ему подфартило. Его никто не заметил, кроме портье за стойкой, да и тот с головой уткнулся в журнал, чтобы уделять Джейку внимание. После этого относительно нетрудно было подняться по лестнице на третий этаж, к себе в номер. И только запершись и закрывшись на цепочку, Джейк перевёл дух.
Ладно, может, пока не перевёл. Ещё следовало уладить последствия ночных похождений. Джейк сбросил измаранную одежду и оставил её отмокать в мойке ванной. Потом мылился и скоблился под обжигающим душем. Затем повалился на неубранную кровать, насовал под голову подушек, включил телевизор на другом конце комнаты и принялся листать каналы. Он убеждал сам себя, что слишком уж беспокоится, эта история не настолько значительная, чтобы о ней везде раструбили, да и по-любому не так быстро. Но нелегко поверить в это, если дело касалось самой важной для Джейка истории на свете.
Начиналось всё совсем по-другому. Поначалу взлом шёл так же чисто, как и любое дело, на которое когда-либо ходил Джейк. Он шёл так чисто, что у Джейка и мысли не было, что всё пошло наперекосяк, до того момента, как офисная дверь рядом с ним распахнулась и влетел размахивающий пушкой коп. Но даже тогда положение не выглядело безнадёжным. Коп был всего один и так зациклился на фонарике, который Джейк оставил включённым на полу, что забыл оглядеться. А фомка уже была у Джейка в руке. Но такое средство помогло бы только, если упавший и правда был бы один, а он притащил с собой приятелей. Джейк сумел опередить их, но не настолько, чтобы они его не углядели и не погнались за ним через половину города, прежде, чем он оторвался от них в канализации. По крайней мере, в ближайшем будущем копы вряд ли опять сядут ему на пятки. Но это не меняло обстоятельства, что Джейк снова засел в этом паршивом клоповнике, раздобыв только проблем себе на шею.
Вообще-то не совсем так. Кое-что он раздобыл — статуэтку из канализации. Джейк глянул на неё, валяющуюся там, где он её и оставил, скорчившуюся под лампой на прикроватном столике. Интересные штучки попадаются в канализации. Но он представить не мог, чтобы кто-то, по своей воле, держал бы эту статуэтку в другом месте. Бесспорно, изготовили её искусно. Но искусность отделки лишь придавала статуэтке уродливости, выпячивая реалистичность образа. Тёплый свет лампы выявил подробности, незамеченные Джейком в темноте, подробности, что и сами по себе выглядели зловеще, а вместе складывались в яркое впечатление зверства и зла. Нагое туловище было обрюзгшим и чешуйчатым, с когтистыми руками и ногами, да ещё и нетопыриными крыльями. А то, что Джейк принял за бороду, на самом деле оказалось пучком червеподобных щупалец, растущих прямо из лица, где они были единственной заметной чертой.
Джейк протянул руку и выключил свет. Хватит с него этой штуки за одну ночь. А с послезавтра он её вообще больше не увидит. Уродливая или нет, такая необычная вещичка должна стоить кучу денег. Он снесёт статуэтку Мэнни Грину и посмотрит, сколько ломбардщик за неё предложит.

Каждый раз, как Джейк заходил к Мэнни, то поражался, как тот умудряется держаться на плаву. Даже при дневном свете его заведение ничем не заманивало. Вход был маленьким и мрачным, дверь глубоко утоплена меж двух замурзанных витрин, заставленных всякой рухлядью, которую большинство людей выкинуло бы, ещё и приплатив сверху. За дверью было ненамного лучше. Вся эта барахолка так и тянулась ещё футов двадцать или больше, потом витрины и настенные экраны, закрывающие окна по обеим стенам, а в глубине — касса ломбардщика. Клиентов сегодня не было, как и дюжину других раз, когда Джейк появлялся здесь. Только Джейк и сам ломбардщик.
— Привет, Джейк. Что сегодня приволок?
— Кое-что особенное, Мэнни. Прямо-таки, произведение искусства.
Он развернул статуэтку и толкнул её по прилавку. Старик поднял вещицу и принялся внимательно изучать, крутя и крутя её в подрагивающих руках.
— Где ты этим разжился? — поинтересовался Мэнни.
— Дядюшка помер и оставил мне эту штуку.
Ломбардщик нахмурился и покачал головой.
— Неудачный был год для дядюшек.
— Спорю, ничего такого ты раньше не видывал.
— Проиграешь. Видел в точности такую же, давным-давно, ещё в послевоенной Праге. Она изображает Ктулху, этакого дьявола или монстра, который когда-то широко почитали, как бога. Жуткий, верно? Но не настолько жуткий, как его культ. По сексуальным оргиям, кровавым жертвоприношениям, пыткам и убийствам он переплюнул всё, что бывало до или после. Думаю, у него ещё остались последователи среди кое-каких примитивных народов в глухих закоулках мира. Вот только большинство его прихожан — не люди.
— Как это не люди? Животные, что ли?
Ломбардщик перевёл взгляд со статуэтки на её владельца.
— А почему нет? Мир — это большое место, Джейк. Достаточно большое, чтобы вместить всевозможные вещи, которых ты никогда не видывал и не слыхивал. Разумом обладают не только люди. Как и порочностью. Почему бы и не животные?
Но Джейк гнул свою линию.
— За такую штуку могут много заплатить.
— Могут, если покупателю она приглянётся. Но не я. Люди не заходят в такие места за статуями, особенно такими жуткими. Может, я и найду покупателя на неё, но только, если не буду задирать цену.
Ломбардщик вернул статуэтку на прилавок.
— Я дам двадцать баксов.

Джейк даже не пытался торговаться с Мэнни. Чтобы сбагрить статуэтку, он согласился бы и на меньшее. Кроме того, что она безобразная, так ещё и последнее, что напоминало ему о кошмарной прошедшей ночи. Теперь, когда Джейк избавился от статуэтки, у него будто неподъёмный груз с плеч свалился.
Но облегчение он чувствовал недолго. Оно продлилось лишь до того момента, пока, через сутки, бредя домой в полуночной темноте, Джейк не вывернул из-за угла прямо на свой отель. Здание светилось окнами, будто рождественская ёлка, равно как и две патрульные машины, припаркованные на улице перед ним. Джейку такое зрелище пришлось не по душе. Приходилось разве что гадать, как это до него добрались результаты похождений прошлой ночи, и как преследователи опознали его и проследили досюда. Но, пока Джейк стоял там, обдумывая, что же теперь делать, то увидел, как сперва одна, а потом и вторая патрульные машины вырулили с обочины и уехали прочь. Он проследил, как их огоньки их фар скрываются с глаз, а затем устремился через улицу ко входу в гостиницу.
В любую другую ночь Джейк никого бы не встретил в холле. Сейчас он наткнулся на целую дюжину людей, сбившихся в несколько маленьких группок и беседующих. Это сборище было разношёрстным во всём, но, похоже, все пребывали в осоловелом раздрае, словно их внезапно разбудили. Даже портье за стойкой казался выпавшим из обычного ступора. Джейк подошёл к нему и поинтересовался, что случилось.
— Видно, всё самое интересное вы пропустили, — ответил тот. — Один из наших постояльцев свихнулся и начал пальбу в этом месте. Уокер из номера 4-D. Он явился часов в одиннадцать и, как обычно, направился к себе в номер. Даже не дойдя туда, он рехнулся, как я и говорил. Выхватил пушку и начал стрелять. Ещё и вопил, что его пытаются схватить гигантские слизни-чудища. Забавная штука — когда приехали копы, он вышел к ним смирный, как ягнёнок. Вроде, даже обрадовался им. Копы запихнули его в скорую и повезли на обследование в окружную больницу. Что удивительно — как это он умудрился никого не убить, когда выпустил в холле всю обойму. И кто его знает, как он нахимичил на полу то вонючее месиво.
По дороге в свой номер Джейк особо не забивал голову рассказом портье. Но ведь не было никаких причин вести себя по-другому. В конце концов, единственная вещь, до которой Джейку и правда было дело — что копы побывали тут не по его душу. И вообще, подобных пертурбаций навряд ли можно было избежать, с такой-то клиентурой отеля. Редко выпадала неделя без чего-нибудь, придающего жизни интерес. Что до Джейка, единственный его интерес сейчас — завалиться спать. День был длинный, а перед этим — тяжёлая ночь и Джейку не хотелось никаких препятствий между ним и сном.
Но уже одно то, что препятствия ему не требовались, гарантировало, что они появятся. Не успел Джейк подняться на свой этаж, как учуял какой-то запах. Здешний воздух и в лучшие времена неслабо смердел, но этой ночью к привычным ароматам моющего средства и сигаретного дыма примешалось что-то новое и странное. Новый запах оказался не совсем непривычным и Джейка не мелькнула мысль, что прежде он такое уже нюхал. Но и не настолько узнаваемым, чтобы сразу припомнить, где и когда это было.
В следующий миг Джейк засёк источник запаха — широкую тёмную полосу, тянущуюся посередине ковровой дорожки в коридоре. И как же кто-то сотворил такое? Наверное, они протащили по коридору из конца в конец джутовый мешок, набитый раскисшим мусором. Вонь стояла соответствующая. Лучше бы в Джейковом номере не воняло, а то и его возьмут за жабры. Кажется, в мешок мусора затесались и какие-то острые железки, потому что кроме полосы осталась ещё парочка маленьких, но отвратных дырочек. Но дырочки эти были не простыми, как ясно различил Джейк, приглядевшись повнимательнее. Дырки от пуль. И он сразу распознал запах. Это была та же самая густая звериная вонь, что встретилась ему прошлой ночью в канализации.
Джейку удалось открыть свою дверь лишь с третьего раза и сразу же заперев её за собой, он быстро обошёл комнату, включая все лампы, которые только попадались. Как правило, богатая фантазия или беспочвенные страхи его не терзали. Но бывало, что это требовалось. Бывало, что вещи не никак удавалось объяснить по-другому. Человек мог свихнуться и палить в какое-то место, даже не увидев ничего необычного. И есть уйма способов загадить пол и без участия монстров. Но если пальба велась рядом с твоим номером, если загаженность кончалась в нескольких дюймах от твоей двери и если обе этих вещи случились за одну ночь, после того, как ты что-то притащил из канализации, то нужно быть идиотом, чтобы не увидеть связи. Нужно быть идиотом, чтобы не понять, что там ты был не один. И те, кто там ещё был, потащились наверх, следом за тобой. Им требовалась статуэтка, которую ты унёс и они явились за ней.
Джейк знать не знал, как они его нашли. Понятия не имел, как они незамеченными проникли в здание. Но уж в этом-то он был уверен. Их обнаружило только столкновение со стрелявшим. Обнаружило, а не убило, на что указывало отсутствие трупов. Теперь они отступили, но скоро вернутся опять. И тогда их может не остановить кто-то вооружённый. Они так и будут возвращаться, пока не заберут желаемое.

Джейку оставался только один выход. Всё рассказать Мэнни. Кажется, ломбардщик в таких вещах разбирался. Мэнни объяснит ему, с чем приходится иметь дело. И если не найдётся другого выхода, Мэнни продаст ему статуэтку назад, чтобы Джейк подбросил её обратно в глубины подземелий, к почитателям-нелюдям.
Но когда следующим утром он заявился к ломбарду Мэнни, то обнаружил на витрине большую белую табличку «ЗАКРЫТО». Когда Джейк вгляделся сквозь мутное стекло поверх неё, то вроде бы заметил, что внутри кто-то ходит. Он постучал по стеклу и подёргал дверную ручку, чтобы привлечь внимание того типа. Джейк так увлёкся этим занятием, что не услышал, как сзади подошёл ещё один человек.
— Тут закрыто.
В ярости Джейк полез в бутылку.
— А чего бы тебе не… — начал было он, но замолк, увидев, кто этот человек, здоровяк в коричневом костюме.
— Здрасьте, лейтенант.
Тот тоже быстро его узнал.
— Джейк! Джейк Джонсон! Вот уж неожиданность. Я тебя не видел месяца три-четыре, с тех пор, как ты сдал своих дружков по тому делу в Эксхэме. Надеюсь, ты больше не суёшь нос куда не надо.
— Чего ж нет, если знаю, что умники вроде тебя только и ждут, чтобы утереть его мне?
Детектив ухмыльнулся, но его глаза — нет.
— Рад это слышать, Джейк. Правда рад. Но и ты, и я знаем, что Мэнни Грин — прикрытие одного из самых крупных скупщиков краденого. И когда я увидел, что ты трёшься у него под дверью, то вроде как забеспокоился.
— Мэнни — мой старый друг. Люблю держать связь с друзьями.
— Как ни крути, ты же не станешь винить меня, что я беспокоюсь. Знаешь, такой ветеран, как ты, не завязывает. Нет, по моему опыту, просто не сможет. Он так и будет продолжать, пока что-то его не остановит. Может, он станет небрежным и невнимательным. Может, станет слишком самонадеянным и откусит больше, чем способен проглотить. А, может, от него удача отвернётся.
Вроде того, как удача отвернулась от одного из ваших парней позапрошлой ночью. Может, ты слыхал про это в вечерних новостях. Он залез на склад за несколько кварталов к западу отсюда. Один из наших полицейских застукал его там, ну и получил ломиком по голове. Он, видимо, реально был салагой, если позволил тому хмырю себя обставить. Но такого он не заслуживал. И нельзя позволить типу, который в этом виновен, безнаказанно смыться. Конечно, он этого делать не намеревался. Просто всполошился от опасности. Это был не убийца. Это был профессионал, как и ты прежний, всего лишь простой парень, старающийся нечестно заработать на жизнь. Но сейчас всё это уже неважно. А важно то, что полицейский мёртв, а тот парень нехило влип.
— Паршиво это, — сказал Джейк. — для него. Но я-то тут причём?
— Да ни причём, Джейк. Совсем ни причём. Не знаю, с чего я про это упомянул. Разве только, если человек, вроде тебя, услышит что-нибудь такое, что нам сильно помогло бы. В конце концов, ты не в первый раз нам помогаешь, и мы всегда тебя благодарили. Но это не сравнится с той благодарностью, которую мы проявим в этом деле. Тот, кто убил копа — самый гнусный подонок и все мы очень хотим отдать его под суд.
— Буду помнить, лейтенант.
— Так и сделай, Джейк. Так и сделай. И, к слову, надеюсь, твоё дело к Мэнни не очень срочное. Навряд ли он сегодня откроется. Вообще-то, похоже, его прикрыли наглухо.
— О чём это вы говорите — «прикрыли»?
— Мы в этом ещё копаемся. Один из наших детективов заехал сюда пару часов назад — разбираясь с тем магазинным делом, про которое я тебе рассказывал. Он обнаружил ломбард до сих пор закрытым, что необычно. Но ещё необычнее оказалось то, что он разглядел через витрину. Внутри всё выглядело так, словно взорвалась бомба. Витрины разбиты, стеллажи перевёрнуты. И никаких следов Мэнни. Но ломбард был надёжно заперт, как и оставил хозяин, так что, возможно, его здесь и не было, когда это случилось. Возможно.
— Что… что-нибудь унесли?
— Это пусть кто-то другой устанавливает. Ему не позавидуешь. Бардак там и так-то паршивый, а ещё слизь и смрад… В чём дело, Джейк? Тебя как обухом по голове шарахнули.
— Ни в чём. Я просто вымотался. Прошлой ночью почти не спал.
— Да ну? Тебе нужно бы поберечь себя. Отправляйся домой и отдыхай. Только не забудь, о чём мы тут толковали. Если что-то услышишь, хоть что-нибудь, просто возьми трубку и позвони мне. Или приходи в отделение и спроси меня. Внакладе не останешься.

После этого Джейку не оставалось ничего другого, как только воспользоваться советом детектива и вернуться в отель. Но спать он не мог. Джейк перепугался так, что не мог уснуть.
Но это не страх перед копами оставил его без сна. Разумеется, сперва Джейка ошарашил сам факт того, что детектив решил потолковать с ним про убийство копа. Но если бы у детектива имелся хоть какой-то реальный повод связать его с тем преступлением, рассказывать про это он бы не стал. Копы не могли взять Джейка без доказательств или свидетелей, а их-то и не нашлось. Единственный, кто мог бы сопоставить Джейка с местом преступления — это он сам, только слишком для этого умён, чтобы взять и спалиться. Ему не стоит опасаться копов.
Но слизни — совсем другое дело. Вот как он их представлял — слизнями. Так говорил Уокер из номера 4-D, а он и вправду их видел. Да и такое название соответствовало той малости, что Джейк про них знал, от их сырого и тёмного подземного обиталища до слизистого следа за дверью. Если не заострять внимания на том, что обычные слизни очень маленькие, дюйм-два в длину. А эти, при соответствующей ширине следа, были побольше самого Джейка. Обычные слизняки — просто бесцельные и безмозглые твари. Эти же — целеустремлённые и хитрые.
Ломбардщик мог бы рассказать ему что-нибудь полезное. Бедняга Мэнни! Ему не повезло, как Джейку, оказаться подальше, когда слизни прибыли забрать своё назад. Что же они с ним сотворили? Может, просто убили и сожрали, как животные, каковыми и являлись. Но поступали они не как животные. Чтобы выследить человека или вещь на городских улицах, требовалось всего-навсего чуткое обоняние. Но для осмысления бога и поклонения ему требовался почти человеческий разум. А для поклонения богу, настолько мерзкому, как идол-статуэтка — Ктулху, как его назвал Мэнни, требовался злобный и извращённый разум, такой, что наслаждался бы, поглощая живую жертву, посмевшую завладеть тем, что ему принадлежало.
Может, всё это не вконец плохо. Теперь, когда слизни заполучили и статуэтку, и Мэнни, им уже незачем гоняться за Джейком. Но это не значило, что он в безопасности. Через окно и пожарную лестницу Джейк рассматривал спящий город. За последний месяц он несчётное количество раз без опаски обозревал тот же самый вид. Но не этой ночью. Сейчас он не мог глядеть на город без мысли о его тайных обитателях, скрывающейся внизу непостижимой расе водянистых монстров.
Откуда они происходили? Уж точно не из этих мест. Происхождение подобных тварей не такое, как у людей. Наверное, они явились из-за моря, одного из глухих закоулков мира, о которых упоминал Мэнни. А, может, вышли прямо из моря. Впрочем, откуда бы слизни ни пришли, теперь они живут под городом. Зачем они поселились тут? Обосновались в канализации лишь потому, что промозглая темнота оказалась для них знакома и приятна? Или причины гораздо мрачнее? Что, если слизни ищут новый источник пищи? Что, если они захватили плацдарм, место, откуда можно совершать набеги на беспечных жителей поверхности? Что, если они подготавливают ни много, ни мало, как полноценное вторжение на сушу?
Джейк не знал. Он понимал только, что безопасно здесь никогда больше не будет. Нужно было смываться отсюда, подальше вглубь страны, куда не дотянутся слизни. Может, временно перебраться в Вегас. Там были приятели, у которых можно было бы перекантоваться ночь-другую. Этой же ночью Джейк соберётся, а затем постарается поспать несколько часов до утра. А утром…
Его размышлениям помешал какой-то звук — в коридоре, рядом с дверью номера размеренно хлюпало. Для человека в его настроении такой звук не предвещал ничего хорошего. Но этому должно было найтись естественное объяснение. Вероятно, это уборщица оттирала ковровую дорожку в коридоре, смывая слизистый след у его двери. Но зачем делать это сейчас, если уже сделано днём? Да ещё в час ночи?
Джейк осторожно подкрался к запертой двери и глянул в глазок. Ничего не видать, кроме двери напротив, которая, исказившись в линзе, казалась разбухшей и страховидной. Но тут глазок потемнел и в собственную Джейкову дверь бухнул тяжёлый удар.
Джейк отлично понимал, что значит этот удар и с ужасом отпрянул от двери. Он просчитался со слизнями. Они желали не только вернуть свою статуэтку обратно. Им не хватило того человека, у которого они её нашли. Они стремятся забрать того, кто изначально её похитил. Они стремятся забрать самого Джейка.
— Отвалите от меня! — проорал он им. — Чего вам от меня надо? Вы забрали её назад, твари! Вы забрали её!
Но единственный эффект, который оказали его вопли — подтвердили слизнякам, что Джейк находится дома. Дверь постепенно выгибалась внутрь, филёнка с громким треском расщепилась сверху донизу. Через минуту они сквозь неё прорвутся. Но когда слизням это удастся, Джейка они не найдут. Он открыл окно и полез на пожарную лестницу.

На полпути вниз до него донёсся жуткий грохот ломающейся двери. Если и присутствовали ещё какие-то звуки, их заглушил шумный спуск самого Джейка. А когда его ноги ступили на землю, всё уже утихло. Он взглянул на окно номера, откуда сбежал. Свет погас, но, хотя бы, никакой незамедлительной погони видно не было. Но это не повод стоять на месте и её ждать. Джейк развернулся и поспешно зашагал на освещённую улицу.
И что потом? Так ли безопаснее на улице? Может, ненадолго, так и будет. Джейк мог относительно свободно передвигаться и выбирать направления, куда бежать. Он был быстрее преследователей и мог сильно оторваться от них. Но чем всё это реально ему поможет? Свобода и отдалённость от погони были у Джейка и прежде, когда слизни сидели в канализации, а он в своём номере. Если это сейчас не помешало им отыскать его, разве помешает в следующий раз? Вдобавок, Джейк был один-одинёшенек, а слизняков могло оказаться десятки и даже сотни. Вполне хватит, чтобы загнать его в ловушку или окружить со всех сторон сразу.
На улице ему будет небезопасно. Необходимо где-то залечь. Если получится найти многолюдное место, то, может быть, Джейк окажется в безопасности. Но где же найти такое место? В этом районе только магазины и офисные здания, да и те на ночь закрываются. Если внутри и есть люди, они ему не откроют. Неужели не найдётся места, чтобы спрятаться?
Да, одно такое место было. Оно находилось там, в конце улицы, его стеклянные двери и окна сияли во тьме маяками надежды. Джейк взбежал по ступенькам и юркнул в двустворчатую дверь. Дежурный полицейский подозрительно смотрел на него, пока он подходил к столу.
— Могу я вам помочь?
— Мне нужен лейтенант Лонг.
— Лейтенант Лонг ушёл ночевать домой. Ещё чем-нибудь могу помочь?
Джейк замялся. Затем глянул через плечо — на стеклянные двери и тьму за ними.
— Меня зовут Джонсон, Джейк Джонсон. Я пришёл сдаться. Это я убил копа на складе в ночь на понедельник.

Позже признание станет проблемой, но Джейка это не заботило. Его не беспокоило, что с ним сделают, только бы наконец заперли в надёжной камере, где монстры до него не дотянутся.
Джейк медленно обходил камеру, проверяя защиту. Она была настолько прочной, как только возможно. Решётки, которые не выпускали его наружу, никого не пропустят и внутрь. Да и никто не сумеет подобраться настолько близко, чтобы попытаться это сделать. Путь преграждал целый полицейский участок, в его отлично освещённых коридорах были полно отлично вооружённых людей. Слизни ни за что не доберутся до Джейка. Наконец-то он их обскакал.
Джейк вытянулся на узкой койке. Как же здорово опять отдохнуть. Он даже не помнил, когда в последний раз по-настоящему спал. С того утра после его похождений в канализации, почти двое суток назад. Он чересчур перетрусил — боялся копов, боялся слизняков — чтобы за всё это время осмелиться на что-то большее, чем просто закрыть глаза. Но теперь опасаться нечего. Ничто не удержит его от долгожданного отдыха.
Что это? Как будто коротко взбурлили пузырьки, всплывшие в неподвижной жидкости. Но это промелькнуло так быстро, что Джейк не поверил своим ушам. Может, это просто померещилось. Он уже так долго прислушивался к подозрительным шумам, что удивительно, как сам не начал их воображать. Но, если хорошенько выспаться ночью… Нет, вот опять! И теперь это точно было. Равно как была и звериная вонь, выдающая присутствие слизней.
Джейк вскочил. Откуда могли бы проникнуть слизни? Не из стен, пола или потолка. Они были слишком прочными, чтобы сквозь них пробиться. Не из коридора за дверью камеры. Он освещался так ярко, что никто не мог подобраться незамеченным. Оставалась лишь сама камера. Но как они могли тут появиться? Здесь не найдётся места, где можно спрятаться. Кровать — железная откидная койка, ничуть не скрывающая пол под ней. Раковина вделана в голую стену. Унитаз… они ведь не могут вылезти оттуда?
Джейк подступил к белой фарфоровой чаше и всмотрелся вниз, в чистую стоячую воду. Он думал, что очень смекалистый, если вот так упрятался под замок. Но на самом деле оказался очень тупым. Как можно было представить, что мстительные почитатели Ктулху не сумеют куда-то дотянуться? Слизни обитали в канализации, но сама канализация была повсюду. Она колоссальной сетью раскинулась под городом, объединяя все офисные здания, все дома, все тюремные камеры. Стены и решётки ни на миг не смутили его преследователей. Они ждали только того, когда арестант останется в одиночестве. А теперь, когда он остался в одиночестве…
Внезапно вода забурлила, как будто что-то протискивалось через слив. Джейк не стал ждать, что оттуда появится. Он и так прекрасно это знал. Джейк отскочил от бурлящей чаши унитаза и бросился на решётчатую стену. Он вжался лицом в прутья, и заорал: — Спасите! Спасите!.
Но, даже делая это, он удивлялся, зачем вообще суетится. Когда помощь явится, Джейка здесь уже не будет.

Мать Змей 
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Яростный пыл, гонящий человека вперёд, немного охладел под звёздами пустыни и, когда до хибарки осталось рукой подать, он вспомнил об осторожности. С минуту он стоял на границе двора, внимательно приглядываясь к строению. Видимо, такого ничтожества опасаться не стоило. Невысокие стены из саманного кирпича выглядели настолько ветхими и выветрившимися, что, казалось, они вот-вот рухнут в глину, из которой и были слеплены. Эта хижина скорее походила на пещеру, чем на обиталище человека. Но в пустом дверном проёме сверкал свет, тот самый красный свет, что тусклым маяком вёл человека сквозь тьму.
Свет этот исходил от маленького костерка в неглубокой яме посреди пола. Но пламя лишь усиливало сходство окружающей комнаты с пещерой. В этом месте было почти так же мрачно, как в пещере, ведь костёр угас до нескольких, еле тлеющих, угольков. А воздух загустел от горького дыма, не успевающего выходить через круглую дыру в просевшем потолке. Впрочем, смотреть тут было почти не на что. Одна-единственная комнатушка была голой — никакой мебели, если не считать кроватью груду грязного тряпья в углу.
Тут груда тряпья закряхтела и тревожно задёргалась, будто спящий человек в беспокойном сне. Приглядевшись повнимательнее, парень разобрал, что в груде были не одни только тряпки. Он медленно и осторожно пересёк комнату, подкрадываясь к едва различимой фигуре. Хотя слишком осторожничать не было нужды. Там, на тюфяке из лохмотьев, лежала всего-навсего старуха, до подбородка укрывшаяся изодранным одеялом. Просто больная старуха. Казалось, её попеременно мучили то жар, то холод, хотя ночь выдалась тёплая. Тело старухи тряслось под одеялом, а морщинистое лицо лоснилось от испарины. Спала она или проснулась? Он не понимал толком. широко раскрытые старухины глаза таращились, но взгляд оставался пустым и безжизненным.
Однако, как видно, старуха всё же проснулась и осознала присутствие чужака, хоть и была слепа. Она тут же обратила лицо к нему и тонким дрожащим голоском проговорила:
— Зачем ты сюда явился, юнец?
А что же он? Как ответить на подобный вопрос? Какие слова смогут передать его гнев и боль, и вместить кошмар прошедшей ночи?
— Из-за Марии, — тихо произнёс он. — Из-за моей жены.
И поднял руку с зажатым в ней тяжёлым пистолетом.
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Ранее этой же ночью, через час после заката, юная парочка заехала на постоялый двор. Вид его не привлекал никоим образом. В окнах не горел свет, не раздавалось ни смеха, ни песен. Из лошадей во дворе оказались только их собственные скакуны, а в конюшне царили тишина и темнота. Но путешественники чересчур утомились, чтобы искать другое место, даже, если бы знали куда идти.
На стук долго никто не откликался. Но потом в решётчатом дверном окошке показался свет и раздались шаркающие шаги. А затем свет загородила чья-то голова, и голос, принадлежащий человеку преклонного возраста, вопросил:
— Кто там?
— Два путешественника, — отвечал молодой человек, — что ищут приюта на твоём постоялом дворе.
— Убирайтесь! — отозвался голос. — Честной люд сюда в этот сезон не забредает, а по тёмному времени мы вообще чужакам не открываем.
— Отвори, старик, — настаивал парень. — Мы не разбойники и не нищие, клянчащие подаяние. Мы заплатим за то, что нам потребуется.
И он потряс набитым кошелём.
Голос ничего не ответил. Но раздался звук отодвигающегося засова и дверь распахнулась. Открывший её мужчина оказался толстым, старым и неопрятным, массивный подбородок зарос белой щетиной. Ночной колпак, халат и тапочки выдавали, что, невзирая на ещё довольно ранний час, он поднялся с постели. Старик впустил молодую пару в дом и запер за ними дверь.
— Умоляю, простите пугливому старому человеку его опасения, — объяснил он. — Так поздно в году не очень-то много путников добирается до нас. Да и разбойники здесь водятся, хотя мало сыщется дурней, считающих, что здесь можно что-то награбить. Вижу, скакунов вы оставили во дворе. Их обиходят, хотя всё делать придётся мне самому. Нынче дел у нас не так-то много, чтобы ещё и работников держать…
Тут старик осёкся. Насупился и в упор уставился на спутницу молодого человека.
— Кажется, ты встревожился, старик, — заметил парень. — Что-то не в порядке?
— Ты не сказал, что с тобой женщина!
— И что с того? Она ещё и моя невеста — мы всего три дня назад обвенчались в церкви Санта-Розы. А сейчас я увожу её из родительского гнезда в мой отчий дом за горами. Ты ведь не станешь возражать против того, чтобы мужчина путешествовал с собственной женой?
— Нет, но…
— Итак, раз не возражаешь, может быть, покажешь нашу комнату.
Какие бы там возражения ни имелись у старика, тот оставил их при себе. Он повёл молодожёнов через общий зал, а потом по тёмному коридору. В какой-то миг он остановился у двери.
— Если ночью вам что-то потребуется, мы с женой спим тут. А вот, — произнёс он, открывая дверь чуть подальше, — ваша комната.
Старик пропустил их внутрь. Там оказалась маленькая комнатка, весьма незатейливая, всего с одной дверью и единственным маленьким окошком для освещения и проветривания. Всей скудной обстановки было лишь кровать, шкаф, умывальник и один-единственный стул. И мебель эта явно видывала лучшие времена. Латунный каркас кровати был достаточно широким, но матрас сшили из старой мешковины и набили кукурузной шелухой.
— Такие условия вас разочаруют, — с надеждой произнёс старик. — И осуждать за это нельзя. Но мы туточки люд бедный и не готовы принимать благородных господ. И, раз уж эта комната вам не по вкусу…
— Комната нам очень даже по вкусу, — в первый раз заговорила молодая женщина. — Очень мило, что вы её нам отвели.
Но, казалось, старик не польстился на такую любезность, а ещё больше огорчился и сник. Он уставился вниз.
— Тогда я вас оставляю. Ваша постель ждёт вас, а моя — меня. Пусть ваши сновидения принесут лишь радость.
И он откланялся и ушёл.
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Условия и вправду были убогими, но молодые чересчур устали, чтобы выискивать в них недостатки. Не прошло и нескольких минут, как они оба уже лежали на грубом тюфяке, обнявшись и уснув младенческим сном.
Но позже ночью парень пробудился оттого, будто кто-то окликнул его по имени. Оказалось, что его имя твердила во сне лежащая рядом жена.
— В чём дело? — тихонько спросил он её. И так же тихо она отвечала:
— Это змеи. В комнате их полным-полно. Они сыплются через открытое окно и в лунном свете ползают по полу. Нам не спастись. Не осталось свободного места, куда можно ступить. Скоро они доберутся до кровати.
— Тебе это снится, — возразил молодой человек. — Нет тут никаких змей. Никто на тебя не нападёт. В моих объятиях тебе нечего страшиться.
Казалось, слова супруга успокоили её. Но он так и чувствовал, как бок о бок с ним трепещет её тело. Запалив свечу, парень обнаружил, что жена до сих пор пребывает во сне, до сих пор бьётся в глубинах кошмара. Он попытался разбудить свою супругу, но та не просыпалась, даже когда её трясли за плечи. Она протестующе простонала и её глаза закатились под нежными веками, но на этом всё и кончилось.
Вот теперь парень испугался. Он что-то накинул на себя, выскочил в коридор и заколотил в дверь хозяина постоялого двора. Та приоткрылась на несколько дюймов и старик перепуганно вытаращился на него через щель.
— У вас что-то не в порядке, сэр?
— Это с моей женой. Она впала в горячку и никак не просыпается. Если где-то неподалёку имеется врач, прошу без промедления послать за ним.
— Увы, сэр, тут нету врача. Деревня слишком бедна, чтоб его содержать. Но я слыхал, дальше по дороге есть зажиточная деревня, меньше половины дня езды отсюда. Если вы сможете отвезти туда свою жену…
— Моя жена слишком нездорова для поездки. Если врача нет, тогда я сам стану ухаживать за ней.
Парень развернулся и отправился назад в свою комнату.
Он обнаружил, что супруге, за время его отсутствия, лучше не стало. Парень мало чем мог ей помочь, но всё возможное сделал. Он бормотал что-то успокаивающее, унимая метания жены, и обтирал ей лицо и руки холодной водой, сбивая жар. Через некоторое время такие действия вознаградились зрелищем того, как наморщенный лоб жены опять разгладился, а дыхание замедляется и выравнивается. Но вскоре она опять заметалась.
— Малышка, что тебя мучает? — тихо спросил он её. — Опять змеи?
И она прошептала в ответ:
— Нет. Змеи поменьше соединились вместе в одну огромную змею. Как жутко! Тело у неё толщиной с лошадиную шею. Её витки заполняют комнату. Мне страшно, что она поймает меня в кольца и раздавит, словно птичку.
— Не бойся, — ответил её супруг. — Это просто сон, а сны никак тебе не повредят. Я буду сидеть рядом всю ночь и пусть тебе приснится что-то получше.
Вдруг в дверь осторожно стукнули. Парень поднялся и отворив, обнаружил там полную фигуру хозяина и ещё одну, стоящую чуть позади. Этот второй так походил на старика фигурой и одеждой, что лишь сравнительно гладкий подбородок выдавал в нём женщину.
— Простите за такое вторжение, — проговорил старик тихим голосом. — Мы с женой пришли узнать, как здоровье вашей бедной юной дамы. Ей не полегчало?
— Можете посмотреть сами, — горько проговорил молодой человек и шагнул в сторону, пропуская его. Но, заглянув в комнату, где лежала больная, старик не стал перешагивать порога. Вместо этого он обратился к парню.
— О, сэр, я снова умоляю вас забрать отсюда юную даму. Это нездоровое место для прекрасной юной женщины. Теперь, когда наступила осень, оно особенно скверное. Вы уже увидели, как его воздействие мучает вашу несчастную жену. Если вы увезёте её отсюда, ещё будет надежда на поправку. Но если оставить бедняжку тут…
Больше старик не произнёс ни слова, просто развёл руками, жестом выразив непоправимое.
Молодого человека эта мольба не тронула.
— Благодарю вас за участие. Но я не верю, что какое-то место или время года бывает лучше для здоровья или наоборот. Я не стану рисковать здоровьем моей супруги, подвергая её дорожным тяготам, пока жар не спадёт. Мы остаёмся. Если вы не поможете мне за ней ухаживать, то предоставьте уж это мне одному.
И он закрыл дверь перед носом у стариков.
Эти слова прозвучали у двери едва громче шёпота, но, как видно, достаточно громко, чтобы встревожить недужную в комнате. По возвращении к постели больной, парень с радостью увидел, что его жена очнулась.
— Алонсо, где ты был?
— Я тут, малышка. Я рядом и держу тебя за руку.
— Оставайся со мною, Алонсо. Мне страшно. Я чувствую такую слабость, а сны мои полны кошмаров.
— Не мучай себя, любовь моя. Тебя лихорадит, но это не навсегда. Усни и отдыхай. Назавтра ты уже выздоровеешь. Потом мы поедем дальше, за горы, в мой отчий дом, где заживём в счастье до конца наших дней.
— Кто-то был там, у двери.
— Никого не было. Всего лишь хозяин и хозяйка этого дома. Они хотят, чтобы я увёз тебя отсюда. Они считают, что здешний воздух вреден для тебя и, пока мы не уедем, хворь не отступит. Они глупы, как пробка.
— Тогда и я глупа, потому что верю в то же самое. Я чувствую, как здесь меня обволакивает лиходейское марево и, если поскорее не покину это место, то умру. Увези меня отсюда, Алонсо. Муж мой, увези меня.
— Ну, ну, малышка. Ты сама на себя нагоняешь страху. Вдобавок, ты слишком расхворалась для путешествия. Не позволяй суевериям невежественных крестьян отбирать у тебя необходимый отдых.
— Но я видела это во снах, Алонсо! Жутких, кошмарных снах! Мне приснилось, что в комнате полным-полно змей, они спрятались под кроватью и на полках шкафа, и свернулись в умывальном тазу. Но всё это не множество змей, а кольца одной-единственной громадной змеи, заполнившие углы комнаты. Одной громадной змеи, поймавшей меня в свои кольца и сдавившей так, что не удаётся и вздохнуть.
— Мария, это был просто сон. И, как бы там ни было, сейчас тут змей нет. Посмотри!
И парень поднял свечу так, так что её свет наполнил всю комнату целиком, доказывая, что кроме них, тут никого нет. Но это не успокоило жену, как он было понадеялся. Ибо она вдруг ещё сильнее вцепилась в руку мужа и уставилась за его спину, в открытое окно.
— Кто там? — вскричала она.
— Никого там нет. Кто тебе мерещится?
— Та женщина, старуха из моих снов. Жуткая старуха со змеиным телом, она смеётся мне в лицо, пока выдавливает из меня жизнь. О, Алонсо, не подпускай её ближе ко мне! Не подпускай её ближе!
— Но, Мария, там же никого нет!
И вправду, там не было никого, даже не тени от мерцающего огонька свечи.
— Она там! Она подходит ко мне, закатив слепые глаза и скалясь беззубым ртом. И всё это время она рассказывает об ужасах, которые уготовила мне. Она тянет ко мне костлявую руку. Алонсо, не дай ей коснуться меня! Если она до меня дотронется, я умру! Матерь Божья! Она…
Эти слова оказались последними, что произнесла Мария. После них она вскрикнула и рухнула на тюфяк, с которого немного привстала. И когда муж прижал её к груди, то ощутил, что держит в объятиях мёртвую.
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Через какое-то время молодой человек вернулся в спальню трактирщика и его жены. Они выглядели, будто сидящая в постели парочка сов — укутавшись в одеяла по самые подбородки, с вытаращенными округлившимися глазами, наверное, сидя так с той минуты, как услыхали предсмертный вскрик девушки. Молодой человек вошёл, не постучавшись и безмолвно встал у изножия кровати. Склонённая голова не позволяла разобрать выражение его лица. Но тяжёлый пистолет у него на боку угадывался безошибочно.
Молчание прервала жена хозяина.
— Жуткая вещь случилась, сэр, жуткая. Но не вините в этом нас с мужем. Знаю, напрасно мы вас пустили. Но вы так настаивали, а мы очень бедны и ваше золото оказалось для нас огромным соблазном. И мы искренне считали, что та старуха умерла.
Видно, мы обезумели, поверив в такое. Теперь это уже понятно. Больше полувека минуло с тех пор, как она в последний раз заглядывала к нам или в её хижине зажигался свет. Но что такое половина столетия для того, кто щедро обласкан самим Нечистым? А старуха, которую мы прозываем Матерью Змей, именно из таких.
Мой муж пытался вам втолковать, что это место нездоровое. Да к тому же, оно ещё и проклятое, потому что тут властвуют адские силы. Здесь Сатана и его дьявольская свита вершат суд по ночам в пустыне, в обличье громадных змей. И здесь собирались краснокожие язычники, богомерзкими обрядами почитая его под именем Йига, Отца Змей. Теперь все краснокожие сгинули, доблестные христовы воины огнём и мечом изгнали их с этой земли. Но Мать Змей осталась.
Мать Змей — жрица Йига. Она одиноко живёт в маленькой хибарке, в пустыне севернее деревни. Никому не ведомо, с каких времён она там обитает. Несомненно, она была ещё до появления христиан, а некоторые верят, что старуха жила там и до язычников. Что бы ни говорили, Матери Змей должно быть уже очень много лет. Ей давно уже следовало бы умереть, если бы она не умела длить свою жизнь за счёт жизней юных девушек, к которым является во сне.
Она всегда охотится за девушками, словно только от них может получить необходимую жизнь. Всегда происходит одно и то же. Ночью, по наступлении осени, юную девушку укладывает в постель горячка. Это не обыкновенная горячка, ибо её сопровождают необычные сновидения. Каждый раз это бывают одни и те же сновидения: со змеями и старухой — самой Матерью Змей. И всегда, всегда горячка заканчивается тем, что девушка умирает.
— Такое случается нечасто, быть может, пару раз за сотню лет. Но лишь потому, что здешний народ умеет защититься. Родители, чьи дочери вступают в брачный возраст, подыскивают им мужей подальше отсюда. Или куда-нибудь отсылают их на время осени, или переселяют в другие места. Сейчас наша округа почти опустела. Но с последнего раза минуло уже много лет. Тогда я была ещё малышкой, а теперь мне почти шестьдесят. И разве удивительны наши надежды, что Мать Змей в конце концов умерла
Вот потому-то мы пустили вас, невзирая на осень, невзирая на красоту и юность вашей жены. Но когда вы сообщили моему мужу, что ваша жена слегла, нам стало ясно, что всё это опять началось. Мой муж умолял, чтобы вы увезли её отсюда. Он не рассказал вам про Мать Змей, ибо понимал, что вы поднимете его на смех. Но всё же молил вас. Всё, что смогли, юный сэр, мы сделали. Ради справедливости, помните об этом. И, умоляю, не нужно мстить нам за вашу великую утрату.
Пока парень выслушивал эти слова, лицо его отвердело. Теперь он поверил чете стариков, пусть и убедила его лишь смерть молодой жены. Но, хотя эта убеждённость слишком запоздала, чтобы помочь спасти жизнь супруги, то теперь, по крайней мере, она поможет отомстить за её смерть.
Возможно, такое решение отчасти отразилось во взгляде молодого человека.
— Ох, сэр, — воскликнула перепуганная жена хозяина, — не считайте, что Мать Змей уязвима для человеческого возмездия. Многие прежде считали так же и уходили в пустыню искать её. Все они были такими же молодыми и сильными, но ни один не вернулся обратно. Её защищают отродья-змеи. А если их защиту и можно иногда преодолеть, то защиту Йига — нет. Посему смиренно и набожно примите смерть своей жены или вслед за её жизнью лишитесь и своей.
Но последние слова прозвучали впустую. Молодой человек уже покинул комнату.
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— Из-за Марии — тихо произнёс парень. — Из-за моей жены.
И направил пистолет прямо в сердце полуживой старухе.
Она не могла увидеть пистолет, но, верно, осознала угрозу в голосе. Однако её собственный голос звучал спокойно и ровно, когда старуха проговорила:
— Твоя жена у меня. Что ж, я покажу её тебе.
Разумеется, парень понимал, что она лжёт. Оттого-то, вероятно, именно столь
чудовищная ложь удержала его от выстрела и заставила опустить бесполезное оружие, пока старуха поднималась на ноги. Изодранное одеяло соскользнуло у неё с плеч и грудой свалилось на щиколотки, выставив нагое тело напоказ. Морщинистая кожа обвисла на старухе, будто несоразмерная одежда. Спереди свисали груди и брюхо, словно на три четверти пустые бурдюки. Парень брезгливо сморщился. Но слепые старухины глаза не могли увидеть его выражения, а, может, оно её лишь позабавило. Она насмешливо распахнула беззубый рот.
Да насмехалась ли она над ним вообще? Не раздалось ни единого звука. У старухи изо рта показалось нечто, вероятно, и преграждающее путь звукам, нечто чёрное и блестящее, выпирающее из раззявленных челюстей. Когтистые руки поднялись к губам и впились в растянутую кожу. И, пока парень наблюдал, онемев от ужаса, старуха оттягивала и сдирала мерзкие складки морщинистой кожи, открывая что-то округлое и большое, как человеческая голова, что-то чёрное и блестящее, словно человеческое лицо, укрытое завесой густых чёрных волос.
Руки драли морщинистую кожу, стягивая её всё ниже и ниже. Уже старческие крапчатые плечи сменились плечами гладкими и белыми. Уже пустые бурдюки грудей сменились полными и округлыми. Так и шло дальше, изгиб за изгибом, конечность за конечностью, пока вместо жуткой старухи перед парнем не встала стройная и прекрасная девушка, выступившая из скинутой ведьминой кожи, будто из сброшенной юбки. А когда маленькие руки поднялись и раздвинули тяжёлые волосы, открыв прячущееся за ними лицо, парень увидел, что это лицо принадлежало его собственной любимой жене, улыбающейся ему тёплыми карими глазами, полными алыми устами и мелкими белыми зубками.
Какое же чудо возвратило ему Марию? Он не ведал этого, но и не сомневался. Хватало того, что она тут, перед ним, приветливо улыбается ему, скользит к нему с простёртыми руками, чтобы стиснуть его в любовных объятьях. А затем изящное тело Марии прижалось к нему, её руки обвились вокруг него, будто змеи. Какая же она сильная! Её объятия оказались до боли крепкими. Парень запротестовал бы, но не мог набрать для этого достаточно воздуха.
И всё это время Мария хранила молчание. Она лишь улыбалась той любящей улыбкой, которой не нужны слова. Но сейчас алые губки девушки раскрылись, словно она собралась заговорить. Её ротик разошёлся невероятно широко, почти невозможно для человеческих челюстей. Именно так разевала рот и старуха, выпуская девушку на свет. Впрочем, быть может, это боль и недостаток воздуха вызывали у парня такие видения. Но ничего чёрного и блестящего во рту у этой женщины точно не оказалось. Лишь жаждущая насытиться голодная тьма.


Закусочная 

В тот день, когда «Бургеры Белиала» наконец-то открылись, Деннис вместе с Карлом и Роном заявился туда, чтобы угоститься по случаю праздника. А открытие кафетерия — это всегда праздник, особенно, если тот располагается недалеко и в нём сравнительно недорого. «Белиал» навряд ли мог оказаться ещё ближе — он и так стоял через дорогу от офиса Денниса. Да и еду дешевле вряд ли удалось бы найти — уж не в день открытия, когда по акции её подавали бесплатно.
На перспективу бесплатно пообедать клюнули не только Деннис с приятелями. Кафетерий оказался настолько набит народом, что потребовалось целых десять минут, чтобы только протолкнуться к стойке и сделать заказ, а потом ещё пять, пока освободится место, где можно сесть и дождаться заказа. Но, невзирая на скопище народа и неизбежные задержки, увиденное впечатлило всех троих. Кафетерий был светлым, чистым и радовал глаз. Столы и стулья оказались вполне удобными и стояли на приемлемом удалении от окружающих столов и стульев. Большинство свежеоткрытых кафетериев пару-тройку месяцев лишь разгонялись, но только не этот. Работники двигались по нему расторопно и вымуштровано, почти по-военному чётко.
К тому же, армейское впечатление возникало из-за однообразия самих работников. Дело было не только в одинаковых белых футболках и чёрных брюках, не только в белых передниках и бумажных шапочках. Схожими были фигуры и лица, округлые формы и смуглая кожа, что, как минимум, намекало на связи этнические, а то и родственные. Вдобавок, все работники выглядели одинаково гладкими и упитанными.
— Вот и замечательно, — обратил на это внимание Карл. — А то какой вкус мог бы оказаться у здешней еды, если её даже персонал не ест.
Расторопность работников показной не была, потому что её результаты замечались повсюду. Даже за тем столиком, который заняли трое приятелей. Они сидели там не первыми и не вторыми, но вид столика ничем этого не выдавал. Он был безукоризненно, до зеркального блеска, чист, с аккуратно расставленными салфетницей, кетчупом и горчицей в бутылочках — всеми мелкими деталями, которые обязаны присутствовать в подобных местах, но не всегда находятся.
Была даже тарелочка с рекламными спичечными коробками. Те выглядели настолько непривычно, что Деннис взял один, чтобы разглядеть поближе. Самым приметным в коробке был эффектный логотип «Белиала»: на огненно-красном поле оттиснут совершенно чёрный символ — стилизованный силуэт бургера, насаженного на трёхзубые вилы. А ещё логотип окружала затейливая надпись — буквы и слова выглядели такими таинственно-экзотическими, что Деннис не стал бы утверждать, что это вообще английский язык.
— Йог-Сотот, — прочёл он вслух.
— Чего-чего? — переспросил Карл.
— На этикетке напечатано. «Йог-Сотот — есть Врата». Но что это за Йог-Сотот?
— Наверное, пищевая добавка, — предположил Рон.
Затем три подносика с заказами были принесены двоими улыбающимися официантами, которые исчезли так же быстро, как и появились. Истинная суть любой бургерной — это, без сомнения, её бургеры и, кто бы их ни готовил, в этом искусстве он был мастером. Каждая деталь была великолепна — начиная от венчающей всё выпуклой булочки с зёрнышками, затем цветистые слои сочной красноты помидоров, хрустящей зелени латука, белизны лука и желтизны сыра, до щедро отмеренных котлет из свежего говяжьего фарша, безукоризненно прожаренных на углях. Деннис обеими руками ухватил свой бургер и поднёс ко рту, наполнившемуся слюной в нетерпеливом предвкушении. Вдруг он наморщил нос и замер.
— В чём дело, Деннис? — поинтересовался Карл, проглотив первый кусок.
— Какой-то подозрительный запах. По-моему, мясо испорчено.
— Да ладно? Мне вот нормально. Рон, а как у тебя?
Рон кивнул, слишком набив рот, чтобы ответить.
— А вот у меня — нет, — упорствовал Деннис. — Дьявольски воняет. На, сам понюхай.
Он протянул бургер Карлу, который наклонился и опасливо принюхался.
— По-моему, приятно пахнет. Ты уверен, что причина в бургере?
Деннис забрал бургер назад. Может, ему померещилось? Он поднёс бургер к носу и ощутил, что к горлу подкатывает ответная реакция. Деннис швырнул бургер обратно на подносик.
— Не могу такое есть. Меня от одной мысли чуть не вывернуло. Прошу прощения. Мне нужно на воздух.
И он действительно ринулся к выходу.

Случай с бургером, как это прозвали, никак не повлиял на дальнейшее течение дел в «Белиале». За следующие две недели кафетерий достиг просто чудесного успеха. Одно лишь его открытие уже заманило около четверти народа из офиса Денниса. И те, кто ходил туда, нахваливали это место тем, кто не ходил, так что пришлось совсем немного подождать, пока к ним не присоединились оставшиеся три четверти. Но истинный секрет успеха «Белиала» крылся в том, что никто из питавшихся там не желал есть в других местах. Кое-кто даже ходил туда по два-три раза на дню.
Единственным, кто держался в стороне, оставался сам Деннис. Его друзья почти сразу же забыли о случае с бургером. Самое большее, на второй-третий день они перестали прохаживаться насчёт него. Но Деннис не мог так просто выкинуть из головы то происшествие. Никакой причины для подобного не было, иначе он признался бы в самом начале. Ему подали испорченный бургер. И что с того? Такое могло произойти где угодно. И, к тому же, он ведь не ел тот бургер и никак от него пострадал. Даже на еду не потратился. Но, несмотря на всё перечисленное, то происшествие оставило неприятный осадок. И повторять такое Деннис не желал.
Но зачем же это повторять? Никто ведь его не заставляет питаться именно там. Совсем рядом с офисом полным-полно других закусочных. Деннис мог каждый день обедать в другом кафетерии и не вспоминать о «Белиале». Вот только проблема, если это вообще называть проблемой, заключалась в том, что делать это ему пришлось бы в одиночестве. Все прочие посещали «Белиал».
— Зачем ты до сих пор туда ходишь? — как-то спросил он у Карла, в шестой или седьмой раз отказавшись от приглашения там пообедать. — Я бы уж помер там со скуки.
— Не знаю, — ответил Карл. — Может, в каком-нибудь другом месте и я бы заскучал. Может быть, скоро с меня тоже хватит. Но пока-то чего крутить носом? До этой закусочной всего-то улицу перейти, прямо рукой подать. Цены сносные. А еда там, еда…
Казалось, он выразить не мог, какая там еда. Но воспоминания озарили лицо Карла.
— А, хватит уже, — перебил Деннис. — Вряд ли там всё так распрекрасно. Если подумать, то даже лучший бургер в мире — просто хлеб и мясо.
Карл затряс головой от огорчения, что его друг не желает понимать.
— Может быть. А, может быть, ты не говорил так, если бы распробовал. Точно не хочешь к нам присоединиться?
— Не могу. Нужно добить отчёт.
— Ещё успеется. А сейчас мне лучше поторопиться. Теперь это место заполняется очень быстро.
Деннис не совсем честно обошёлся с Карлом. Не нужно было добивать никакой отчёт, во всяком случае, так неотложно, что и пообедать некогда. Но за ложь другу совесть мучила его меньше, чем за правду. Не то, чтобы Деннис не хотел присоединяться к остальным. Не в силах разделить с ними это удовольствие, он сам себе казался нелепым и одиноким, будто все прочие отправились на вечеринку, а его забыли в одиночестве. Но, только при мысли о том месте, Деннису вспоминалась мерзкая вонь бургера. Только при мысли, чтобы там поесть, его желудок выворачивало наизнанку.

В последующие дни и недели Деннису стало не до «Белиала». Пока звезда кафетерия восходила, звезда компании, где работал Деннис, стремительно закатывалась. Трудно сказать, что послужило этому причиной. Возможно, дело было не в каком-то одном факторе, а в нескольких сразу. Сотрудники стали чаще опаздывать. Да и прогуливать тоже. Коллектив словно поразила какая-то хворь. Тех сотрудников, что всё ещё ходили на работу, хватило бы, чтобы выправить положение, но, казалось, дела их не интересовали. Вся нагрузка навалилась на плечи нескольких человек, включая Денниса, которые ещё хоть как-то трудились.
Но бесконечно игнорировать «Белиал» не получилось. Где-то через месяц с открытия кафетерия, поздним утром, покидая туалет Деннис вдруг заметил, как из его с Карлом офиса выходит белиаловский работник. Поравнявшись с Деннисом, он улыбнулся и кивнул. Видимо, работник поступил так, проявив дружелюбие, но Деннису это показалось немного зловещим, словно тот человек знал о каком-то его изъяне.
Карл сидел у себя за столом и ел бургер, когда Деннис вошёл и рассказал ему об увиденном.
— Да, — подтвердил Карл в перерыве между двумя кусками, — теперь у них есть доставка. Это пришлось очень кстати, ведь мы целый день торчим в офисе. Не знаю, что бы им не додуматься до такого раньше. О, для тебя тоже кое-что найдётся.
Он подтолкнул по столу к Деннису белый бумажный пакет. Денниса одолел внезапный порыв тошноты. Но, стоило ему отвернуться, всё прошло.
— Паршиво, — отозвался Деннис. — Я-то надеялся, нам прислали временного помощника. Понятия не имею, как ещё выпутаться из этого бардака. Карл, что такое здесь творится?
— Это сложный вопрос. С чего прикажешь начать?
— Что происходит с народом? На работу мало кто ходит. Вчера не было почти трети сотрудников, а сегодня ещё хуже. То же самое в других отделах.
— Люди могут заболеть, знаешь ли.
— Да, но те, которые всё-таки приходят, никуда не годятся. Полдня они дремлют на рабочем месте, а вторую половину слоняются, как сомнамбулы. Единственное время, когда они хоть как-то оживают — обеденное. Возьмём, к примеру, Венди, секретаршу нашего отдела. Не припомню дня, чтобы она не сидела на диете. А вот сейчас она на диете не сидит. Теперь она лопает так, словно старается нагнать все пропущенные застолья.
— Ну, по мне, так даже лучше. На мой вкус, Венди всегда была чересчур тощенькой. Сейчас она выглядит получше, чем последние несколько лет.
— Но дело не только в Венди. И Рон тоже, пока не пропал куда-то. И…
Деннис замолчал, вдруг поняв, что чуть не упомянул и Карла. За последние несколько недель его друг значительно изменился. Перемены копились постепенно, так постепенно, что Деннис их не замечал. Но как же можно было не заметить такого? К своим, и без того немаленьким, телесам Карл набрал ещё полсотни фунтов. Он и прежде был крупным, но теперь нависал над столом, будто призовой боров, прикинувшийся человеком. На Денниса вновь накатила дурнота. Но, если Карл и догадался о причине его молчания, то никак этого не показал.
— Может, они просто устали и заскучали, — предположил он, разделываясь с остатками бургера. — Да, наверное, вот что. За все часы, что мы здесь просадили, неплохо бы и нам вздремнуть. Ничего удивительного, что ты разбухтелся. Но, если пообедаешь, тебе станет получше.
Деннис старался не смотреть на пакет.
— Я… я кое-что принесу из машины.
— Ну, остывшее не очень-то вкусно. Раз ты его не будешь, не возражаешь, если я…
Отвечать Деннис не стал. Он сбежал к своему столу и зарылся в дела, как только мог отгораживаясь от демонстрации чужого скотского наслаждения.

Тем вечером Деннис провозился куда дольше обычного. Было почти одиннадцать, когда он закончил работать и спустился на автобусную остановку у офисного здания. В это ночное время улица была темна и пустынна. Ярче всего на ней выделялся фасад «Белиала» прямо через дорогу, да и его свет в общем-то ограничивался висящим над витриной красно-чёрным логотипом бургера на вилах. В большинстве магазинов на ночь не закрывали жалюзи, рассчитывая, что воры не полезут туда, где хорошо просматривается интерьер. Жалюзи «Белиала» были закрыты.
Но даже в столь поздний час улица была не совсем пустынной. По противоположной её стороне приближался один-единственный пешеход. С рассеянным интересом Деннис наблюдал за ним, радуясь, что можно отвлечься от «Белиала» на это. Но, когда тот человек подошёл поближе, интерес обернулся заворожённостью. Пешеход оказался такой необычной фигурой, какую в обществе не встретишь. Он был чудовищно толст. Двигался медленно и довольно одеревенело, как Деннис представлял себе лунатиков. Но самым необычным в нём была одежда. На пешеходе был плащ, размером чуть ли не с палатку, накинутый поверх того, что, очевидно, являлось пижамой и тапочками.
Но удивление Денниса при виде этой фигуры ничего не значило по сравнению с его чувствами минуту спустя, когда пешеход наконец-то доковылял до «Белиала». Потому что там он присоединился к ещё нескольким фигурам, что торчали прямо у двери кафетерия, напоминая стадо сонных коров. Наверное, эти фигуры и прежде стояли за углом. Во всяком случае, лучшего объяснения, как это они вдруг там оказались, Деннис не нашёл. Их было около десятка: мужчины и женщины, разнящиеся по цвету, облику и габаритам. Но все они были тучными до невероятия и все напялили несообразную одежду на несколько размеров меньше, чем надо.
Кто эти люди? Что они тут делают? Может, это тайный клуб бургеропоклонников, что явились последний раз перекусить перед сном? Вероятно, такое предположение было недалеко от истины. Потому что через мгновение дверь кафетерия распахнулась, облив потоком света безмолвное сборище, которое принялось заходить внутрь, один за другим, будто процессия цирковых слонов. И тут Денниса подстерегла самая большая неожиданность. Подходя к дверям, каждая фигура выставляла своё лицо на свет и третье, считая с конца, оказалось знакомым. Это был Карл.
Деннис не верил своим глазам. И Карл здесь? Но он уже несколько часов как покинул офис. Зачем ему теперь возвращаться? Деннис настолько оторопел, что целую минуту у него не возникало даже мысли просто пересечь улицу и спросить. А когда такая мысль возникла, с этим он уже опоздал. Последняя фигура скрылась за дверью. В дверях появился работник кафетерия, без труда отличимый по белой шапочке и переднику, явно высматривая опоздавших. Его взгляд подозрительно долго задержался на Деннисе. Затем работник зашёл внутрь и прикрыл дверь.

Когда следующим утром Деннис пришёл в офис, Карл ещё не появился. Такое не было чем-то, из ряда вон выходящим, в эти дни, когда опаздывал чуть ли не каждый, кто вообще утруждался прийти. Но Деннис перенёс это тяжелее обычного, ведь ему не терпелось потолковать с Карлом о виденном у ресторана прошлой ночью. Битых два часа он прождал Карла. Затем позвонил дежурному администратору и спросил, известно ли, что с ним стряслось. Дежурный, замотавшийся временный сотрудник, ответил, что Карл не сообщал о болезни. Никто никогда не сообщал о болезни. Они просто больше не приходили.
Где-то в глубине мыслей Денниса тихо завыла тревога, но он не собирался сразу же отступать. Ему вспомнилось, что домашний номер Карла имеется в адресной книге. Деннис отыскал номер и позвонил.
— Алло, — прозвучал на другом конце линии знакомый голос.
— Привет, Карл. Это…
Но голос не умолкал.
— …сейчас не могу взять трубку. Оставьте своё имя и номер, и я перезвоню вам, как только смогу.
Деннис оставил сообщение, попросив Карла перезвонить. Потом оставалось только сидеть и ждать, когда же Карл откликнется. Но невероятно тяжело было просто сидеть и ждать. Всё громче завывала тревожная сирена в мыслях и всё труднее было не обращать на неё внимания. Денниса уже огорчало не только, что не удаётся расспросить друга. Вдобавок, его одолевал страх. Страх, что Карл сгинул, как и прочие. Страх, что за всем этим кроются «Бургеры Белиала».
Деннис подошёл к окну и глянул на ресторан тремя этажами ниже. Там, внизу, он казался маленьким и ничтожным, по бокам его подпирали высокие офисные здания, а сзади — складское сооружение. Разве можно поверить, что такое ничтожное на вид место могло погубить всех тех людей? Но дальше закрывать глаза на факты было невозможно. Факт, что те, кто там питался, лишились малейшего желания есть в любом другом месте. Факт, что они так и продолжали питаться в кафетерии, пока не расплывались телом и соловели разумом. Факт, что они продолжали толстеть и тупеть, пока как-то поздней ночью не возвращались в кафетерий и больше их никто никогда не видел. Все эти факты сводились к единственному бесспорному выводу: в кафетерии подмешивали в пищу то, что превращало посетителей в покорных и подневольных рабов.
Ничего удивительного, что Денниса настолько сильно воротило от бургера. Удивительно, что такая реакция проявилась у него одного. Почему? Ответа на этот вопрос у Денниса не было. Но он поблагодарил причину, какой бы она ни оказалась. Если бы не она, Деннис мог превратиться в жирного безмозглого зомби, как остальные. Зачем кафетерию таким заниматься? На этот вопрос ответа тоже не находилось. Может, это прикрытие для международных работорговцев. А, может, какой-нибудь культ. Но в действительности неважно было, почему в кафетерии творилось то, что творилось. Важно было это прекратить.
Деннис отошёл от окна к столу, снял трубку и начал набирать номер полиции. Но остановился на половине. Узнать истину — это одно, а убедить в ней кого-то — совсем другое. Что он им скажет? Люди ходили есть в закусочную? И разве это доказательство преступления? Они не приходят на работу и не отвечают на звонки? И как с этим обращаться в полицию? Там поднимут Денниса на смех или ещё хуже, посадят под замок, как опасного психа. Без толку звонить им сейчас. Лучше подождать до завтра, когда он сможет сообщить им что-то поконкретнее.
Повесив трубку, Деннис заметил у себя на столе какую-то вещицу — маленький квадратик из красно-чёрного картона, наполовину скрытый под обычными документами. Он поднял и изучил его, хотя уже понял, что это такое. Невозможно было забыть знакомый вид рекламного спичечного коробка. Невозможно было забыть знакомый логотип «Белиала», с бургером на вилах. Как эта штука тут оказалась? Может, её обронил Карл. Может, её нашли на полу уборщики и положили не на тот стол. Но, как бы коробок здесь ни оказался, сейчас он отсюда исчезнет. Деннис принялся было сминать его, чтобы выкинуть в мусорную корзину, но передумал и опустил коробок в карман.

В тот день Деннис пораньше разделался с работой, просто потому, что никто не стал бы его проверять. Но всё равно, ещё долго слонялся по офису после окончания рабочего дня. В половине одиннадцатого Деннис вышел из офиса и пошагал на привычную автобусную остановку. Но садиться на автобус он не собирался. Единственной его целью было наблюдение за «Белиалом».
Деннис прождал около четверти часа, прежде, чем хоть что-то произошло. Вот, как прошлой ночью, у двери «Белиала» выстроилась очередь из посетителей. Как прошлой ночью, открылась дверь, пропуская их внутрь. Так же, как прошлой ночью, вышел один-единственный сотрудник, высматривающий опоздавших, а потом зашёл внутрь вслед за прочими.
Несколько минут Деннис выжидал. Затем пересёк пустую улицу и подкрался к витрине «Белиала». Жалюзи были зашторены, но между ними и оконной рамой оставалось достаточно места, чтобы Деннис хотя бы частично мог увидеть помещение закусочной и людей там. Они выстроились у стойки в длинную шеренгу, вплотную друг к другу, лицами к залу, а перед ними туда-сюда расхаживали несколько ресторанных работников. Они смахивали на группу армейских офицеров, оценивающих строй толстых и унылых солдат.
Деннис наблюдал за происходящим с заворожённым недоумением. Никакого сомнения — тут затевалось что-то покруче, чем просто горстка бургероманов, выстроившихся в очередь за полночной закуской. Но что? Придётся ждать, пока это обнаружится. Но они явно не собирались ничего демонстрировать. Вдруг толстяки, будто услышав приказ, все, как один, развернулись и направились в обход стойки, скрываясь за дверью позади неё. В столовой быстро не осталось ни одного человека, кроме двух негромко переговаривающихся работников. Через минуту они тоже развернулись и отправились за остальными.
Но на этом своё расследование Деннис закончить не мог. Слишком уж многое от него зависело. Если подглядывание в окно не очень-то прояснило дело, то нужно попытаться подглядеть, зайдя через дверь. Это будет опасно, но, наверное, не так, как кажется. Работники не ждут его и они слишком заняты зваными посетителями, чтобы заметить незваного.
Но сперва следует застукать их за делом. А это может оказаться нелегко. Деннис и так отставал от них, когда только вошёл и не мог подобраться ближе, не рискуя сверх меры. Незапертая дверь не стала преградой, а чистый и светлый зал за ней был таким же безлюдным, как выглядел снаружи. А вот дверь позади стойки оказалась хитрее — в середине маленькое круглое окошко, открывающее обзор на следующую комнату. Там была кухня, ещё чище и светлее зала, и такая же безлюдная.
В глубине кухни обнаружилась ещё одна дверь. Во всех нормальных заведениях она вела бы в переулок или на парковку. Тут она открывалась в узкий длинный коридор с несколькими дверями по обеим сторонам. Большей частью коридор пустовал, но где-то на его середине у стены выстроилось скопище картонных коробок. Деннис подумал, что в этих коробках сложены всяческие припасы для кафетерия, как, фактически, они и были промаркированы. Но, подойдя поближе, он заметил, что их содержимое никак не соответствовало маркировке. Коробки были набиты разнообразными предметами одежды, запиханными, как придётся. И Деннис довольно быстро распознал некоторые из этих предметов, замеченные им на толстяках, зашедших сюда до него. А если распознанную одежду носили те толстяки, тогда что насчёт нераспознанной? Это уже перебор — представлять, что все те люди останавливались здесь, запихивали свою одежду в коробки, а потом опять двигались дальше вереницей голых человеческих туш, словно тучный скот, бредущий на убой.
Скот, бредущий на убой! Такое сравнение ошарашило Денниса, как обухом по голове. Да разве люди могли пасть так низко? А с другой стороны, какое ещё объяснение так плотно увязывает все факты вместе? Деннис считал, что кафетерий обращает своих посетителей в рабов. Но кафетерию рабы не требовались. Ему требовалось мясо. Он не кормился рабским трудом. Он делал это, убивая прежних посетителей и скармливая их новым. Это доказывали коробки с одеждой. И, даже если это не так, для Денниса уже не важно. Ему следовало поберечь свои собственные плоть и кровь. Если бы хоть половина его догадок насчёт кафетерия — правда, Денниса убьют без малейшего сомнения, лишь бы про их делишки никто не узнал. А если правдой окажется и вторая половина, от улик тоже избавятся без проблем. Лучше убираться отсюда прямо сейчас.
Но, когда Деннис развернулся, чтобы вернуться тем же путём, то увидел, что уже опоздал. В коридоре позади появилась пара работников кафетерия. Плечом к плечу они стояли между ним и выходом, улыбаясь и помахивая тем, что, видимо, было отпиленными рукоятками метёлок. Неудивительно, что Деннису удалось проникнуть в ресторан так глубоко, без всяких задержек или препятствий. Кафетерий заманивал его в ловушку. А сейчас ловушка захлопнулась. Работники перестали улыбаться и двинулись прямиком к нему. Но Деннис не стал ждать, пока они подойдут. Он развернулся и бросился прочь.

Десять ярдов коридор шёл прямо, а потом круто сворачивал налево. Следующий отрезок в длину почти не уступал предыдущему, но тут была всего одна дверь, примерно посередине, с правой стороны. На ней висела табличка — маленький картонный прямоугольник, на чистой белой поверхности старательно выведена от руки надпись «К Вратам». Деннис понятия не имел, что там были за врата, но это достаточно походило на выход, чтобы вселить надежду. Он дёрнул за ручку и обнаружил, что дверь не заперта. Деннис последний раз глянул назад по коридору. Преследователей ещё не было видно, но шум торопливых шагов выдавал, что надолго они не задержатся. Деннис скользнул в дверь и тихо прикрыл её за собой.
Ещё не успев закрыть дверь, он тут же захотел опять её открыть. На миг Деннис подумал, что ослеп, настолько кромешной оказалась темнота. Он зашарил по двери, намереваясь чуть приоткрыть её, только чтобы сориентироваться. Но вместо ручки его шарящая рука наткнулась лишь на холодную металлическую пластинку. С этой стороны дверь вообще невозможно было открыть. Ладно, такое совсем не обязательно было плохо. Открыть дверь сейчас — почти наверняка угодить в руки преследователям. Но, всё равно, то, что Деннис не мог этого сделать, сильно сузило его выбор. Ему осталось только идти вперёд.
Деннис медленно продвигался вперёд, вытянутыми руками нашаривая дорогу. К чёрту всю эту тьму! Глазам пора бы уже приспособиться к ней, но слепота оставалась такой же абсолютной, как и в миг, когда он здесь закрылся. Хотя темнота — не единственное, что приходилось терпеть Деннису. Появилась ещё и вонь. Слабый и отвратный смрад больничных палат и боен для скота, открытой канализации и разрытых могил. Запах, который он уже давно ассоциировал с «Белиалом». Разумеется, в этом месте и должно пахнуть, как в «Белиале». Но это не прибавляло Деннису радости и не убавляло отчаяния в поисках выхода. Если бы только у него было что-нибудь, дающее свет — фонарик или…
Деннис обозвал себя идиотом. Потому что у него было что-нибудь. У него был найденный на рабочем столе коробок спичек. Деннис вытащил его из кармана, открыл, оторвал спичку и чиркнул по зажигательной полоске. Спичка ярко вспыхнула и опять ослепила Денниса. Но почти тут же она пригасла до ровной точки тёпло-жёлтого пламени. Деннис поднял спичку над головой и осмотрелся вокруг. Но не увидел ничего, кроме бетонного пола под ногами, плоского и пустого, насколько доставал его маленький светильник. Что же это за место? Оно казалось чересчур большим, чтобы поместиться в самом здании кафетерия. Это мог быть — и, скорее всего, был — склад позади кафетерия, отделяющий его от следующей улицы. Это значило, что где-то впереди должны оказаться врата.
Первая спичка догорела, Деннис выкинул её и зажёг вторую. И тут он заметил, что уже не одинок. Тут, вместе с ним, оказались ещё люди. Не говоря и не двигаясь, они стояли небольшой толпой впереди, футах в десяти от Денниса. Несомненно, это были те же самые люди. Невозможно, чтобы это оказалось ещё одно скопление, настолько карикатурно обнажённых, настолько безобразно жирных людей. Вот только сейчас они выглядели не такими сонными. Они смахивали на курьёзную и отвратительную танцевальную группу, застывшую посреди пляски. Конечности вывернуты в жутких муках, челюсти раззявлены в безмолвных воплях. Но самым необычным в тех людях были их ноги. Некоторые зависли в целом ярде над землёй и ни одна не находилась ближе шести дюймов к полу.
Последнее обстоятельство казалось настолько неправдоподобным, что Деннис подумал, будто ошибся. Но прежде, чем он нашёл причину этой ошибки, вторая спичка догорела до самых пальцев и Деннис машинально её выбросил. А чиркнув третьей, он обнаружил кое-что гораздо покруче. Плясуны ни в чём не переменили своих поз, но вся группа приблизилась к нему на шесть футов. И продолжала приближаться.
Деннис не стал ждать дальше. Он развернулся и кинулся прочь. От стремительного бегства спичка потухла, но он не стал останавливаться и зажигать другую. Деннис не осмеливался даже представить, что эта бредовая группа до него доберётся, нет, не теперь, когда он понял, что это значит. Прежняя его догадка оказалась лишь наполовину верна. В кафетерии откармливали посетителей в пищу, это правда. Но их не скармливали другим клиентам и не съедали сами. Теперь Деннис всё прекрасно понимал, потому что заметил, что обнажённые фигуры не просто повисли в воздухе. Они, этаким фруктовым салатом, заключались в утробе какого-то невидимой студенистой твари.
Эта тварь уже почти нагнала его. Деннис ощущал её по испускаемым звукам, дрожи расталкиваемого воздуха, словно трясли жестяной лист, изображая гром. Но одно преимущество у него ещё оставалось. Тварь привыкла к медленной и безмозглой пище. Никогда прежде ей ещё не доводилось перекусывать на бегу.
Перекус! Мысленно Деннис хохотал, даже когда начал вопить. Перекус! Оставалось лишь надеяться, что им перекусят достаточно быстро, чтобы…

Дублёр 

Началось всё это с монстра. И, ещё до того, как всё закончилось, средь бела дня на съёмочной площадке актриса перепугалась до истерики, а два человека среди ночи пропали из прибрежного бунгало. Расследовавшие дело полицейские отмахнулись от этих фактов. Они решили, что это трюк студии, рекламирующей новую картину. Но мне-то лучше знать. Я там был. И с самого начала видел, как всё происходило.
Когда я работал в гримёрном отделе «Galactic Pictures», то в те времена — пик научно-фантастического бума пятидесятых, немало повозился с монстрами. Но Человеку-Рыбе светило стать чем-то выдающимся. И я говорю не о твари самой по себе. Это было просто ещё одно пучеглазое пугало, ещё одно утерянное звено между морской и сухопутной жизнью, какие, наверное, уже появлялись в дюжине картин до этого и после. Нет, что выделяло Человека-Рыбу из прочих — так это грим. Во-первых, он должен был покрывать всё тело целиком, а такого ещё никто не делал. Во-вторых, в нём нужно было ещё и плавать.
Но такие проблемы решались относительно легко, при наличии времени, денег и способного персонала. Вся штука была в том, чтобы монстр соответствовал ожиданиям продюссеров. Думаю, они понимали, чего именно хотят, но не сумели как-то определённо сформулировать свои пожелания. Они лишь сообщали нам, когда мы шли с ними вразрез. Куда лучше, если бы продюссеры каждый раз распознавали наши ошибки ещё в проекте. Но иногда они только в уже доделанном образе замечали, что именно у нас пошло не так. Тогда нам оставалось лишь стоять и наблюдать, как труд нескольких недель увозят вместе с прочим хламом.
Об этом я и плакался Теду Маршу субботним деньком на крыльце его венецианского бунгало. Из всего отдела сильнее всего я сдружился с Тедом и обычно он приглашал меня попить пивка и понаблюдать, как пеликаны выхватывают рыбу из волн прибоя. Но сегодня я не глазел на пеликанов. Сегодня мне лишь хотелось выпустить пар из-за неурядицы на работе, последней из их длинной череды. А Тед, как всегда безупречный хозяин, просто молча сидел рядом и выслушивал меня. Ну, то есть, сидел молча где-то до половины моей четвёртой банки.
— Может, не во всём этом виноваты продюссеры, — заметил он тогда. — Последний образ был не таким уж впечатляющим.
— Не таким уж впечатляющим! Это уж точно. С крабьими клешнями и хвостом ящерицы он скорее смахивал на бред из белой горячки, чем на результат земной эволюции. Крабьи клешни! Да мой пятилетний племянник сделал бы лучше. Будь мы потрезвее, и сами сделали бы получше.
— Мы могли бы… — начал было Тед и погрузился в молчание. Он долго сидел так без единого слова, просто уставившись на океан, словно позабыл, что я тоже здесь.
Подобное вовсе не выходило из ряда вон. Тед и в лучшие времена был чудаковатым. Ну, если познакомиться с ним поближе, он оказывался довольно приятным человеком, хотя более, чем чуточку эксцентричным. Впрочем, может быть, в странном поведении виновата была странная внешность. Никто не назвал бы Теда привлекательным. Выпученные глаза и плоский нос, широкий рот и скошенный подбородок — он больше походил на лягушку, чем на человека.
Как я уже говорил, в таком поведении ничего необычного не было. Я догадался, что эта тема ему надоела и перевёл разговор на другое. Но в понедельник он явился на работу минут на пятнадцать позже и, вдобавок, с большущим художественным альбомом под мышкой.
— Что это у тебя? — спросил я.
— Позже всё объясню.
Потом, когда Старикан прошествовал через весь отдел к своему кабинету в глубине помещения, Тед вцепился в свою папку.
— Пожелай мне удачи, — выдавил он.
— В чём?
— Это тоже потом объясню.
Я ещё не успел ответить, как он отвернулся и устремился к Старикановой двери. Тед постучал, зашёл и долго не появлялся. Когда прошло, наверное, уже полчаса, дверь открылась и показался Старикан собственной персоной, позвавший остальных на планёрку. Я вошёл вместе со всеми и увидел, что взбудораженный и нервничающий Тед стоит в дальнем конце комнаты. Но он совсем вылетел у меня из головы, когда я заметил, что на столе лежит раскрытой его здоровенная папка.
В наши дни Человек-Рыба настолько примелькался, что нелегко оценить потрясающую оригинальность его образа. Этот самый оригинальный образ я сейчас и наблюдал. Он был там целиком. Тело, покрытое бронёй перекрывающихся пластин ороговевшей рептильной шкуры. Здоровенные кисти и ступни, соединённые перепонками по всей своей длине пальцы, а на их кончиках — нешуточные когти. Жуткая голова без носа и подбородка, с выкаченными глазами, толстогубой прорезью рта, взамен ушей — бахрома жабр, росших по обводу челюстей. Это был монстр, как он есть и достаточно отвратный, чтобы самый придирчивый продюсер оказался доволен. Но он всё равно вызвал у меня улыбку. Тед явно вложил в него многое от себя самого. Если не обращать внимания на перепонки, жабры и всякое такое, физиономия чудища выглядела безумной карикатурой на его собственную.
После планёрки я припёр Теда к стенке прямо у его рабочего стола.
— Так вот какая твоя великая тайна, загадочный ты паршивец, — шутливо прорычал я. — И подумать нельзя было, что в тебе такое кроется. Как ты вообще сумел вообразить что-то подобное?
— Вообразить? — переспросил он с совершенно невозмутимым видом. — Я рисовал с натуры.
После этого на нас взвалили дополнительную уйму работы. Следующие несколько недель мы трудились, воплощая замысел Теда в объёме. Мы формировали и отливали, раскрашивали и испытывали, а затем переделывали заново. Многое просто повторяло нашу работу за три последних месяца или дольше. Но было и одно отличие — мы верили в новый дизайн. Не один из нас не сомневался, что на сей раз мы трудимся над чем-то значительным. Ни один из нас не сомневался, что это новое творение, всё целиком — от бородавок на куполообразной голове до когтей на огромных перепончатых ступнях, обретёт свою собственную жизнь. И в тот первый раз, когда Старикан вывел на площадку Фрэнка Селлерса в полном убранстве Человека-Рыбы и объявил: «Итак, мальчики и девочки, кажется, мы получили нашего монстра», никто из нас и не подумал бы возражать.
Фрэнк — это человек, наряжавшийся в костюм монстра. Он с самого начала участвовал в проекте, поскольку костюм создавали под его мерки, добиваясь, чтобы тот сидел, будто вторая кожа. И эту кожу, довольно большую, он заполнял целиком. Фрэнк был легкоатлетом, профессиональным танцовщиком и умелым пловцом — значительные преимущества для такой роли, где выразительность достигалась только движением на земле и в воде. Но что отличало его от других претендентов — так это рост. Любой монстр внушал бы страх, будь он высотой в шесть футов и пять дюймов. Тяготы Фрэнк сносил довольно прилично. Но я частенько подумывал, не выросла ли экранная свирепость Человека-Рыбы отчасти из раздражения Фрэнка от выматывающих сеансов гримирования.
Мы с Тедом уйму раз наблюдали эту свирепость вблизи, потому что наше дело не ограничивалось гримировкой. Мы должны были всё время стоять у Фрэнка над душой, помогать ему надевать и снимать костюм, следить, чтобы он не пытался в нём сесть и латать все мелкие повреждения, что могли возникнуть на съёмках. Это значило, что, пока снимались сцены с его участием, нам тоже следовало находиться рядом. Но там было совсем не так интересно, как можно подумать. Сцены нечасто снимали в хронологическом порядке, поэтому они выглядели не очень-то драматично. А когда актёры повторяли их по два-три раза, выдыхался весь пафос. Но по явной одуряющей тоскливости их наголову били перерывы, когда съёмочная группа готовилась к следующей сцене.
Однако без положительных моментов всё равно не обошлось и ярчайшим из них оказалась Ив Капулетти. Ив была нашей примой и пассией Человека-Рыбы. А ещё она была самой прелестной крошкой, когда-либо носившей купальник и наш сценарий предоставлял ей уйму возможностей для этого. Все примы прелестны. Но Ив с каждым вела себя мило и дружелюбно, как поступают далеко не все примы. Немногие из них уделили бы внимание ничтожным гримёрам, но Ив навестила нас в первый же день. И привёл её Фрэнк. Он подошёл к нам, одной рукой придерживая Ив, а другой — свою вторую голову.
— Костюм по-настоящему впечатлил Ив, — заявил он после обмена приветствиями. — Она расспрашивала про всяческие подробности. Я понял, что выше головы не прыгну, так что привёл Ив на встречу с парнями, которые его и соорудили.
— Ты привел её куда надо, — ответил я и шагнул вперёд. — Мисс Капулетти, я к вашим услугам. Просто спрашивайте меня обо всём, что пожелаете.
Но всё, что мне досталось за такое предложение — вежливая улыбка. Ив отвернулась от меня к Теду.
— Фрэнк сказал мне, что это вы создали костюм, — проговорила она. — Где вы берёте подобные идеи?
На миг я его почти возненавидел. Я мог бы ненавидеть его, не смотрись он таким несчастным и затравленным, словно олень, выхваченный светом фар. Бедняга Тед! Внимание красивой девушки оказалось в его жизни новинкой и он не знал, как себя вести. Впрочем, сюрпризом это не стало. За те два года, что мы работали вместе, я никогда не слышал, чтобы он заговаривал про женщин и всегда думал, что ему просто нечего рассказать. Как я уже упоминал, привлекательным Теда никто бы не назвал. Но до этой минуты я не сознавал, насколько скверно было бедняге. Он едва удерживался, чтобы не сбежать.
Ив очень скоро сообразила, почему Тед смущается и постаралась его разговорить. Она сосредоточилась исключительно на теме беседы, словно это была самая интересная вещь на свете. И, скажу, её способ сработал. Не успел я моргнуть, как старина Тед сделался совсем ручным, растолковывая премудрости крючков и застёжек, резины и краски в таких подробностях, как я в жизни не слышал. Они проболтали так четверть часа, а мы с Фрэнком просто стояли там, как дураки. Так они продолжали до того момента, когда Ив позвали на съёмочную площадку.
— Тед, хочу сказать тебе спасибо, за то, что уделил мне столько времени. Было очень интересно. Благодарю.
Она улыбнулась и протянула Теду руку. Он сразу же пожал её.
— Тебе спасибо, Ив, — отозвался Тед. — Мне было очень приятно.
Она опять улыбнулась и ускользнула, оставив Теда бессмысленно таращиться ей вдогонку. Ив его впечатлила, это уж точно. Но этого и следовало ожидать. По ней сохла половина съёмочной группы. Я и сам немного в неё втюрился. Но никто из нас не придавал этому большого значения. Произошедшее между Тедом и Ив мы сочли бы не большим, чем минутным чувством локтя двух человек, которые ненадолго столкнулись в общих жизненных обстоятельствах. Я думал, что Теду тоже это понятно. Но он смотрел на вещи иначе, чем все мы. А насколько иначе, я понял лишь через несколько дней.
На озере, изображающем амазонскую лагуну, мы снимали длинную сцену, где героиня Ив отправляется искупаться. Минуту она постояла на палубе катера, умопомрачительная в своём белом купальнике. Потом Ив нырнула за борт и разбила водную гладь сильными, но изящными гребками. За ней оставалась уйма маленьких водоворотиков. Потом Ив опять подплыла к катеру. Не так уж волнующе, во всяком случае, если наблюдать за двадцать ярдов с берега. Но Тед подметил гораздо больше моего.
— Дэйв, это прекрасно, — благоговейно прошептал он. — Нам не видно, но там и Человек-Рыба, плывёт под ней, на несколько футов ниже. Он чересчур стесняется коснуться её и чересчур заворожён, чтобы уплыть прочь. Поэтому он плывёт на спине под нею, повторяя все её движения в восхитительном танце ухаживания.
Я слишком удивился и ничего ему не ответил. Но, всё-таки — подумалось мне — что тут удивительного? Половина группы сохла по Ив, а чем Тед хуже? Но какая ирония, что этого невзрачного мужчину, на которого никакая приличная женщина не посмотрит второй раз, предпочли всем прочим из нас. Что только он смог косвенно завести роман с девушкой своей мечты, с помощью вымышленного монстра.
Тед не заметил, что я отмолчался. Он слишком погрузился в раздумья. Когда он заговорил опять, то настолько тихо, что я едва расслышал.
— Если у этого фильма есть душа, то это она.
Через несколько дней произошло то, что напомнило мне об этих словах. Разлетелись слухи, будто продюсерам не понравились ежедневные съёмки подводных сцен. Может, Фрэнк Селлерс и был сильным пловцом, но не настолько сильным, чтобы выдавать зрелищное представление, будучи упакованным в толстый слой пенорезины. Он довольно хорошо плавал вверх ногами, но, если ему приходилось так делать, как в обожаемом Тедом водном балете, впечатление создавалось довольно несуразное. «Кто-нибудь, вызовите спасателей!» — цинично подытожил один из проверяющих. Окончательный вердикт: эту сцену следовало переделать или вырезать целиком.
Эти слухи так огорчили Теда, что он пристал к Старикану, шествующему в свой кабинет.
— Сэр, то, о чём поговаривают, правда? Что водный балет вырежут?
Старикан нахмурился и покачал головой.
— Похоже, это так, Тед. Разве что мы найдём способ его подправить, а я ума не приложу, как это сделать. Даже если мы изыщем средства на ещё один костюм, у нас не найдётся пловца для него. И никакой гарантии, что новый пловец сумеет двигаться в костюме лучше, чем старый.
— Сэр, позвольте мне его подправить.
Старикана это искренне удивило.
— Тед, мне известно, насколько важен для тебя этот проект…
— Я могу это сделать. Я могу представить нашего нового Человека-Рыбу на съёмки в пятницу утром. Но дайте мне такую возможность.
Старикан задумчиво разглядывал подчинённого.
— О’кей, Тед. Вот тебе возможность. Пусть в пятницу утром твой Человек-Рыба будет в лагуне.
Когда Старикан отправился дальше, уже я сам прицепился к Теду.
— Ты рехнулся, что ли? — поинтересовался я.
На миг он задумался.
— Нет, Дэйв, думаю нет.
— Ну так подумай ещё разок. Ты же слышал, что говорил Старикан. Где ты возьмёшь пловца, который сможет хотя бы носить этот костюм, а тем более в нём плавать? За срок от сегодняшнего дня до пятницы, ты ни черта не успеешь изготовить другой костюм.
Должен сказать, воспринял он это хладнокровно.
— Может, ты и прав. Как бы там ни было, приходи в пятницу утром на съёмки в лагуне.
Ни на следующий день, ни на следующий за ним Тед не появлялся на работе, что нагрузило меня на полную катушку. Тогда шли последние дни съёмок Фрэнка, включавшие две из важнейших сцен с ним: спасение девушки из грота Человека-Рыбы, а затем гибель монстра под градом пуль её спасителей. К тому же, шли последние два дня основных киносъёмок, а это значило, что в пятницу Тед получит в своё распоряжение всю съёмочную группу. Ещё это значило, что я смогу беспрепятственно прийти на съёмочную площадку в лагуне и посмотреть, что он там напридумывал.
Должно быть, он всё-таки что-то придумал, потому что, когда я пришёл, то уже обнаружил Ив в воде, кружащей в своём обычном одиноком заплыве. Камер на виду не было, поскольку для этой сцены их установили исключительно под водой. Я заметил, что Тед стоит у своего старенького фургончика на дальней стороне озера и наблюдает, как все прочие. Во время съёмки я не мог подойти к нему. Однако на глаза мне попался, всего в нескольких футах поодаль, Фрэнк Селлерс в обычной своей одежде. Так что я подошёл к нему и поинтересовался, как движется дело.
— Отлично, — ответил он. — Старина Тед притащил своего Человека-Рыбу, всё в порядке. Привёз его часа два назад в своём фургончике. Этот новенький — Тед представил его, как Эйзу, своего дядю — поменьше меня и окрашен посветлее, но во всём прочем абсолютно такой же. Хотя дружелюбием не блещет.
— Нет?
— Нет. Перед съёмками я подошёл к нему — представиться и похвалить его костюм. Так этот паршивец просто стоял и таращился на меня!
Прежде, чем Фрэнк рассказал мне больше, наше внимание опять приковало происходящее на съёмочной площадке. Съёмки закончились. Режиссёр направлялся к кромке лагуны, где по грудь в воде стояли аквалангисты, демонстрируя ему большие пальцы. Видимо, они говорили, что всё прошло, как надо и это здорово. Ив помогли вылезти из воды и облачиться в халат и тапочки. Но где Человек-Рыба?
— Он вон там, — пояснил Фрэнк. — Сейчас вылезет.
Так он и сделал. Ему никто не помогал выбираться из воды, но, похоже, это и не требовалось. Миг спустя он уже стоял на берегу, задыхающийся и истекающий водой. Сейчас, когда я смог рассмотреть его поближе, то понял, что Фрэнк отзывался о нём чересчур крутовато. Эйза и Фрэнк явно не были абсолютно схожи. Новый Человек-Рыба обходил старого по всем важным параметрам. Но в одном Фрэнк всё же оказался прав. Эйза не разделял его непринуждённого отношения к работе. Под объективом Фрэнк превращался в Человека-Рыбу, но после он снимал голову костюма и вместе со съёмочной группой отпускал об этом шуточки. Эйза подходил к делу серьёзнее. По-моему, я ни разу не видел его вышедшим из образа и уж точно никогда не замечал без головы.
Такое поведение пришлось не по нутру не только Фрэнку. Ив всегда хорошо срабатывалась с Фрэнком, что в образе, что нет. А вот Эйза, кажется, беспокоил и расстраивал её. Только заметив его рядом, Ив без единого слова развернулась и быстренько отправилась к своему трейлеру. А Эйза так и остался стоять и бессмысленно таращиться вслед ей, как и Тед неделю назад в схожих обстоятельствах. Он стоял, пока Тед не подошёл и не отвёл его в фургончик.
Режиссёр сидел на корточках у кромки воды и переговаривался с ныряльщиками. Видимо, сказанное ими его удовлетворило, поскольку затем он поднялся и велел всем занять места для следующих съёмок. Это была масштабная сцена похищения, где монстр выскакивает из катера с девушкой на руках и утаскивает её в глубину, в подводное логово. Эйза и Ив опять вернулись из трейлера и фургончика, и заняли свои места на палубе. Эйза выглядел как обычно, а вот Ив сменила белый купальник на белые шорты и красную ситцевую блузку. После купания её тёмные волосы ещё не совсем просохли, но это неважно, потому что и камеры тоже были только в воде. Ив выглядела не такой нервной, как по завершении последней сцены. Но, как я заметил, она так и держалась подальше от Эйзы.
Затем прозвучало «Мотор!», Эйза схватил Ив за талию руками-плавниками и кинулся с ней за борт, в воду, где ждали операторы. Никто, кроме них не видел, что случилось потом, но не прошло и минуты, как Ив всплыла одна и испустила ужасающий вопль. Я и прежде слыхал, как вопят актрисы, когда этого требовала роль, но такого — ещё ни разу. Все, кто услышал вопль, тоже, как и я, забеспокоились. Трое из съёмочной группы прямо в одежде кинулись в воду, чтобы вытащить оттуда Ив. Она уже не кричала, только рыдала в истерике, пока ей помогали выбираться на берег.
— Уберите это от меня! — всё твердила и твердила она. — Просто уберите это от меня!
Позади вышел на берег Эйза и застыл, уставившись вслед Ив, на его чужеродном лице-маске застыло пучеглазо-недовольное выражение. Съёмочная группа глядела на него с возмущением и брезгливостью.
— Кому-то придётся поучить этого парня вежливости, — услыхал я, как негромко проговорил Фрэнк рядом. Полагаю, это выразило наше всеобщее чувство. Но я подметил, что все мы держались подальше.
Тед оказался в первой волне тех, кто столпился вокруг Ив. Я видел, как он выбрался из толпы в тот самый момент, когда туда подошли мы с Фрэнком. Он не стал заговаривать с нами, а мы с ним. Тед явно не пылал желанием поболтать. Он направился прямо к остававшемуся на месте Эйзе и велел ему залезать в фургончик. Потом эти двое уехали.
Я понимал, что должен был ощущать Тед. То есть, так корпеть над проектом, за который болел душой, а затем всё разлетается вдребезги — это довольно болезненно. И, к тому же, под этот взрыв угодила его обожаемая Ив — а это уже до невыносимости мучительно. За день у меня то и дело появлялась мысль, что надо бы позвонить ему и расспросить, как он там. Но каждый раз я решал этого не делать. Тед взрослый человек, он сам управится со своими проблемами, а я послушаю про всё это утром понедельника. Но поздней ночью раздался звонок телефона, я снял трубку и обнаружил на линии Теда собственной персоной.
— Дэйв, привет. Извини, что вот так прерываю твой вечер, но просто не знаю, кому ещё позвонить. Хочу спросить насчёт Ив. С ней всё в порядке?
— Ну да, она в порядке. Чуток переполошилась, как тебе известно. Но, когда вы уехали, она уже вполне пришла в себя. Это не твоя вина, Тед. Ты не виноват, что твой дядя чересчур вжился в роль. Он сейчас рядом?
— В ванной. Оттуда он меня не услышит. Но, Дэйв, это ведь моя вина. Хотя, видит Бог, я никогда не желал, чтобы что-то плохое приключилось с Ив или ещё кем-то. Я просто хотел спасти эту кинокартину. Это было для меня очень важно — спасти кинокартину и другого способа я придумать не сумел. Но, Дэйв, они не такие, как мы. Они необузданные и опасные. И не очень-то ладят с людьми.
— Тед, о чём ты толкуешь? Кто не очень-то ладит с людьми?
— Дэйв, послушай. Тебе известен задел истории Человека-Рыбы — идея, что когда-то в нашем мире обитала целая раса таких существ — полулюдей-полурыб? Ладно, а, если я скажу тебе, что это правда? Если я скажу, что и в самом деле была подобная раса, только не ютящаяся в амазонских заводях, а расселившаяся по океанам доисторического мира? И если я скажу, что они до сих пор там обитают?
— Тед, я…
— Дэйв, просто послушай. Это не выдумка. Это даже не такая уж тайна. Уже много лет о них знает уйма народу. Немало добрых старых семей из Новой Англии разбогатели на торговле с ними. И некоторые из этих семей участвовали не только в торговле. Вроде моей семьи. Моей и дядюшки Эйзы.
Понимаешь, Дэйв, я не валял дурака, когда говорил, что своего Человека-Рыбу рисовал с натуры. Эйза действительно мой дядя. Но он ещё и тварь, вроде той, что изображена на моём рисунке. Он обитает в море, но, если потребуется, может выбираться и на сушу. По счастью, мой дизайн одобрили, потому что за такой малый срок я не нашёл бы никакого другого дублёра. Но из-за этого же, всё обернулось к не-счастью.
Потому что возникли трудности. Видимо, дядюшка Эйза с головой втюрился в Ив. Что ж, вряд ли можно винить его за это. Но он нацелился на куда большее, чем просто вздыхать по ней. Он намеревается прихватить её к себе домой. Я пытался ему объяснить, что это невозможно, но он не желает меня слушать. Так что большого выбора мне не остаётся. Я собираюсь убить его, Дэйв, если сумею. И я хочу тебе сказать — если что-то произойдёт…
Такое для меня оказалось уже перебором.
— А теперь ты послушай меня, Тед, — перебил я. — Это какой-то бред. Ты либо переработал, либо перепил, либо всё вместе. Тебе не следует убивать своего дядю. Тебе следует прилечь и немного поспать. Завтра я заскочу с самого утра и мы обсудим это за завтраком…
Но он бросил трубку.
Я решил не дожидаться утра и сразу же двинул прямиком к нему домой. Но когда, где-то через час, я притормозил у его бунгало, то подумал, что проделал весь путь напрасно. В доме не горел свет, будто Тед послушал моего совета и отправился в кровать. Но тут я заметил, что входная дверь распахнута и висит на одной петле.
Вид входной двери мало подготовил меня к тому, что предстало моим глазам при включённом свете. Весь дои был разгромлен. Он выглядел, как обстановка салуна из вестерна после знатного побоища. Лампы разбиты, стулья перевёрнуты, обивка располосована. Ковёр пропитался водой и ещё чем-то, смахивающим на кровь. А куда делись Тед и его дядюшка?
По телефону Тед казался изрядно свихнувшимся, но настолько ли он спятил, чтобы напасть на собственного дядю, поддавшись бредовой идее, что тот оказался монстром, угрожающим его любимой женщине? Настолько ли спятил, чтобы убить его, уволочь труп на пляж и похоронить в песке или выбросить в воду, предоставив судьбе? Понятия не имею, да и не моё дело это выяснять. Я откопал из-под хлама Тедов телефон и позвонил в полицию. Потом вышел на крыльцо, где и собирался их дождаться.
И вот там я и заметил кое-что, отчего подумал, что, наверное, бедный старина Тед не так уж и спятил. Кто-то проходил тут до меня, и наследил по доскам пола водой и кровью с промокшего ковра. Но этот кто-то не был Тедом. Я опознал ступни, оставившие эти следы, поскольку истратил уйму времени, пытаясь резиной и краской скопировать каждую их чёрточку.
Это были когтистые и перепончатые лапы того существа, которое Тед притащил из моря ради спасения кинокартины, кошмарной твари, которую он звал дядюшкой Эйзой.

Общая картина 

Лучше всего толпу собирает сама же толпа, думал Том. Пусть полдюжины человек станут что-то разглядывать на оживлённой улице средь бела дня и очень скоро набежит вдвое больше, просто поинтересоваться, на что там люди смотрят. Но, когда Том присоединился к ротозеям и пригляделся поближе к объекту их ротозейства, то усомнился — а не сговорились все они его разыграть.
Всеобщее внимание приковывала тележка лоточника с обширным ассортиментом дешёвых репродукций в рамках. Эти-то репродукции люди и разглядывали. Причём не просто разглядывали. Они смотрели на картины с такой глубокой заинтересованностью, какой не смог бы добиться и самый придирчивый ценитель. Это могло показаться забавным, если бы репродукции стоили того, чтобы на них смотреть. Но они явно не стоили. Это оказалась худшая разновидность абстракционистской халтуры: расплывчатые узоры перетекающих цветов, не представляющие взору ничего интересного.
— Это называется стереограмма, — услыхал Том, как один мужчина любезно разъяснял своей спутнице. — В ней скрыта объёмная картинка и её можно увидеть, если знаешь, как посмотреть. Вся штука в том, чтобы расфокусировать взгляд и глядеть на картинку так, словно стараешься увидеть что-то позади неё…
Объяснение заняло немало времени. Теперь Том почти поверил, что тот человек участвует в розыгрыше. Но он уже свалял дурака, клюнув на эти картины и глупее не станет, если присмотрится повнимательнее. Том, насколько мог, придерживался подслушанной инструкции, стараясь заглянуть за поверхность картины. С минуту ничего не происходило. Затем изображение раздвоилось и две копии заскользили друг по другу, словно стеклянные диапозитивы. Потом диапозитивы неожиданно сошлись вместе и Тому бросилось в глаза скрытое изображение. Само оно большого впечатления не производило — скверная репродукция Великого Сфинкса, явно позаимствованная со смятых рождественских упаковок. Но он казался таким реальным, что Тому почудилось, будто можно протянуть руку и коснуться его.
— Поразительно! — произнёс он вслух, не обращаясь к кому-то определённому.
— Бирюльки! — прозвучало прямо у него из-за спины.
Том нашёл силы оторваться от очарования картины, обернулся и посмотрел на говорившего. Им оказался маленький старичок в длинном чёрном плаще. Причём, застёгнутом до самого подбородка, хотя день выдался тёплый. Грифоподобная голова старичка, безволосая, кроме нескольких аккуратно расчёсанных жидких чёрных прядок, утопала между сгорбленных плеч. Он смотрел не на Тома, а на одну из картин на тележке, с кислой миной на резких чертах лица.
— Что вы сказали? — переспросил Том.
— Это бирюльки! — повторил старик, даже не взглянув на своего собеседника. — Бирюльки — выискивать никчемные картинки в разводах красок, когда перед нами раскрыта великая книга жизни, когда тайны вселенной ожидают, пока мы прочтём их в узорах реального мира…
Старик внезапно умолк, будто изумился, услыхав такие идеи, высказанные его же собственным голосом. Он обернулся и пытливо всмотрелся в лицо своему слушателю. Затем снова отвернулся и, без единого слова, торопливо удалился. Последнее, что увидел Том — скрюченная чёрная фигурка, подраненой птицей ковыляющая вдоль краснокирпичной стены.

Репродукция оказалась достаточно лёгкой, чтобы нести её в руках и, вдобавок, достаточно большой, чтобы доставить неудобство. Ещё она была без упаковки, то есть притягивала заинтересованные взгляды прохожих. Но, невзирая на всё это, Том без особого труда донёс своё приобретение до офиса. Он поставил картину на пол, прислонив к стене своего рабочего бокса и только-только отступил назад, чтобы её оценить, как в дверь просунулась голова Джека, его начальника.
— Привет, Том. Я тут заглянул, чтобы… Это что за чертовщина?
— А, Джек, привет. Этим я разжился сразу после обеда. Называется стереограмма.
И Том принялся пересказывать подслушанные на улице объяснения. Но не успел он углубиться в подробности, как собеседник его прервал.
— Давай, об этом ты расскажешь позже. Я только заскочил поблагодарить тебя за всё то сверхурочное время, которое ты провёл над проектом «Моретон». Это не прошло незамеченным. А, да, ещё предупредить, чтобы ты передохнул, пока есть возможность. Нас только что утвердили на работу с «Филлипс», поэтому придётся рвануть с места в карьер, если мы собираемся уложиться в срок.
Том обрадовался, когда Джек наконец-то ушёл и снова можно было восхищаться картиной. Ну, не то, чтобы именно восхищаться. Если честно, Том удивлялся своей покупке и пытался понять, какой импульс толкнул его на это. Что же его так внезапно заворожило? Уж точно не сама картина. Она привлекала своей новизной, но не более, чем, к примеру, стереоскоп «Вью-Мастер», которым он забавлялся в детстве. А что до замечания старика, так оно выдавало в нём просто ещё одного безумного пророка, которых и без того было полным-полно в городе.
Но если ни слов, ни картины самих по себе не хватило, чтобы воспламенить внезапный интерес Тома, что могли они вместе? Картина и слова — это две стороны одной медали. По отдельности они казались бессмысленными, но вместе могли сложиться в нечто третье, наполненное смыслом, указывающим на что-то ещё, гораздо значительнее. В конце концов, о чём в действительности говорил тот старик? Не о том, что в картине содержатся тайны вселенной. Вот это на самом деле было бы безумно. Он лишь предположил, что картина может указать путь к тем тайнам. Ибо картина была не просто изображением. Она символизировала нечто большее. Это была метафора всего мироздания.
Как всё просто, когда имеется ключ! На первый взгляд картина смотрелась хаотично. Но, если заглянуть под поверхность, видимый хаос собирался воедино, являя скрытый в нём тайный образ. Разве мир так уж отличался от неё? Всю историю люди пытались отыскать порядок в хаосе своего бытия. Инструментами поисков служили суеверие и наука. Но эти инструменты каждый раз подводили человека. Суеверие проигрывало, потому что уводило от реального мира. Наука проигрывала, потому что сосредоточилась на мелочах этого мира за счёт общей картины. Наука даже не догадывалась о существовании общей картины. Но она существует. Должна существовать. Она просто скрыта, вот и всё, скрыта, наподобие стереограммного Сфинкса в узорах видимого мира. И, подобно Сфинксу, чтобы открыть её, требовался лишь намётанный глаз.

— Ох, Том! — вздохнула его жена Марсия, через несколько вечеров встречая мужа у двери, с новой репродукцией под мышкой. — Неужели ещё одна?
— Прости, Марсия. Но, как я уже говорил, они мне требуются для нового проекта, над которым мы начали работать. Я бы рад рассказать о нём, но ты же терпеть не можешь технических объяснений. Как бы там ни было, это ненадолго.
Марсия покачала головой и удалилась. Но, по-правде говоря, она просто не нашлась с ответом на его ложь, как и рассчитывал Том, когда придумывал такое. Из-за этого его немало терзала совесть. Хотя, куда проще было ответить жене ложью, которую она понимала, чем правдой, которую он и сам понимал лишь отчасти.
А правда оказалась весьма незатейливой. Как упражнять свои глаза, чтобы находить скрытое изображение в видимом мире? Тренироваться на образцах. Если у вас получалось управиться с картинками, где следовало известным способом отыскивать известные изображения, вам открывался путь к перспективам обширнее, с пока ещё неизвестными изображениями и способами их поиска.
Безусловно, успехам Тома помогло и то, что стереограммы находились на пике популярности. Иначе наличного ассортимента ему не хватило бы. К первой тележке, стоящей прямо на улице добавились ещё две в ближайших торговых центрах. В каждом художественном магазине на виду были выставлены такие картины. В каждом книжном магазине находилось несколько изданий, посвящённых им же. Том мог бы неделями тратить обеденные перерывы на охоту за картинами, а их запасы даже не начали бы истощаться.
Но долго так продолжаться не могло. Хотя бы в этом Том не солгал. Может, ассортименту стереограмм и не было конца, но по сути все они представляли одно и то же, а ему требовалось что-то сильнее и разнообразнее. В последнее время Том подкармливал своё стремление картинами иного типа. Теми картинами, на которых вроде бы изображались сплошные фигуры, но, если присмотреться поближе, они рассыпались беспорядком разрозненных элементов. Теми картинами, элементы которых располагались так, что ошарашивали зрителя неожиданно складывающимися лицами. Но, когда Том обнаружил, что времени на поиски уходит всё больше и больше, а находок всё меньше и меньше, то понял, что научился по картинам всему, чему только смог. Настало время применить изученное.

Начал он с малого — не потому, что не осмеливался испытать что-то большее, а потому, что ещё не умел ничего большего представить. Его тренировки пока что ограничивались абстрактными образами. Поэтому-то, применяя изученное, Том вполне логично взялся за те абстрактные образы, что появлялись в окружающей его среде. Это оказалось на удивление плодородным полем, даже в рамках его ограниченной жизни. Приемлемые абстракции обнаруживались в аскетизме голой стены или в неровностях текстуры потолка, в узоре на ковре или дизайне галстука сослуживца. Том был способен часами разглядывать их, стараясь выследить ту единственную ниточку, что приведёт его к искомому скрытому образу.
Однако обзор подобных абстракций был столь же ограниченным, как и у картин. Рано или поздно Тому придётся расширить поле исследований, чтобы охватить весь видимый мир. Хотя это само по себе являлось проблемой. Том достаточно читал о психологии восприятия, чтобы понимать — видимое в основном формируется из того, что ожидаешь увидеть. Его собственные ожидания сформировались из жизненного опыта, когда он наблюдал тот же самый мир, что и прочие. Такое могло лишь помешать своеобразному восприятию, которого Том теперь желал достигнуть. Поэтому ему следовало научиться разделять видимость и значение. Ему следовало научиться сосредотачиваться на абстракциях цветов и текстур в окружающем мире, игнорируя их форму и облик.
В теории такое было легче, чем на практике. Но, всё же, случались мимолётные мгновения, когда Том ощущал, что и вправду способен развеять окружающий мир и свести его к абстрактному узору, на первый взгляд такому же бессмысленному, как и любая картинка-стереограмма. Иногда, если Том пристально всматривался в определённым образом расположенные предметы, то видел, как эти предметы начинают вибрировать и пропадать. В таких случаях он чувствовал себя на самом пороге великого открытия. Но потом усталые глаза моргали, сменяя фокус и мир снова застывал в неподвижности.
Том поднял взгляд и увидел начальника на пороге рабочего бокса.
— Прости, Джек. Ты что-то сказал?
— Я спросил, как обстоят дела с новым проектом? Уложишься в срок?
— Кажется, всё-таки не уложусь. Перепроверяю кое-какие цифры и это займёт больше времени, чем я рассчитывал. Но к завтрашнему дню точно успею.
Лицо Джека посуровело.
— То же самое ты говорил вчера. И днём раньше. Но каждый раз, когда я заглядываю сюда, то вижу, как ты таращишься в пространство. В чём дело, Том? Ты не забыл, как много зависит от этого проекта?
— Нет, Джек, не забыл. Вот почему это настолько затянулось. Я хочу добиться полного совершенства.
— Совершенства, да? Как бы там ни было, лучше я дополнительно подстрахуюсь. Подключу-ка я к проекту, кроме тебя, ещё и Алана. Надеюсь, вы во всём сработаетесь.

Если вдуматься, то удивительно, насколько сильно всё может перемениться за довольно малый срок. Ещё месяц назад Тома невероятно огорчило бы такое происшествие. Но теперь он уже воспарил над подобными вещами. Теперь он осознал, что наслаждение и мучение, победа и поражение — всего лишь дело восприятия. И даже тяжелейшие профессиональные промахи могут помочь ему возвыситься в истинной карьере. Бесполезно торчать столько времени в офисе. Узоры в нём оставались неизменными. День проходил за днём, а положение мебели и книг почти не менялось. Потолочные плитки оставались одними и теми же, сколько их не изучай.
Куда лучше обстояло дело на улице. Там узоры менялись постоянно. Можно было несколько часов шагать в любом направлении и не повстречать ни одного, виденного раньше, знака или дома. Но даже самые знакомые дороги никогда не оказывались точно такими же, как в прошлый раз. Ведь узор едущих и припаркованных машин, стоящих и толкущихся пешеходов изменялся постоянно и безостановочно. Узор света и тени менялся весь день — пока солнце поднималось или закатывалось над городом, пока оно проплывало по ясным голубым небесам или пробиралось сквозь нависшие облака. По ночам фары сплетали свой собственный узор и звёзды окон в небоскрёбах складывались в сеть.
— Сегодня звонили из твоего офиса, — сообщила жена, встретив Тома в дверях. — Спрашивали меня, куда ты делся. Сказали, что ты отсутствовал всю неделю.
— И что ты им ответила? — без особого интереса отозвался он.
— А что я могла им ответить? Что каждое утро вижу, как ты уходишь на работу? Что, насколько знаю, ты и сейчас там? Я сказала, что ты болеешь. Том, где ты пропадаешь?
— Хожу прогуляться, вот и всё. Мне нужно кое о чём подумать.
— Ему нужно кое о чём подумать. И о чём ты думал, пока гулял? Может, о том, как мы будем расплачиваться по счетам, когда тебя выгонят? Что с тобой стало, Том? Раньше ты был таким надёжным. А теперь витаешь в облаках и пусть всё вокруг катится к чертям. В чём дело? Это наркотики? Другая женщина? Будь это так, я бы только обрадовалась. С подобным я бы сумела справиться. Но твои клятые картинки…
— Марсия, я…
— Погляди на них! На стене не осталось свободного дюйма. И зачем? На них и смотреть-то неприятно. Я терпела несколько месяцев, пока ты превращал наш дом в какой-то бредовый художественный музей. Но больше я этого терпеть не буду. Слышишь? Больше я терпеть не буду!
— Чего ты от меня хочешь?
— Убери их отсюда. Все до единой. И я уже не шучу. Либо они покинут дом, либо я.

Это и впрямь его пристыдило, ибо по-своему Том любил жену. И не так уж драгоценны все эти картины, чтобы за них цепляться. Том оставлял их только затем, чтобы легче было сфокусироваться, но в последнее время они и на это не годились. Уже давно миновал тот этап, когда размах эксперимента умещался в пределах нескольких грошовых картинных рамок. Уже несколько месяцев, как опыт вырвался оттуда на волю и заполонил окружающий мир, наподобие того, как картины заполонили стены. Том превзошёл их. Но Марсия, как и работа, отвлекала его от цели. Без них обоих станет только лучше.
Какая разница, если он и лишится работы, жены, дома? Эти вещи казались трагедией, только пока Том продолжал считать себя личностью вне пределов общей картины. И он учился избавляться от этого. Такое умение давалось нелегко. Пока Тома обременяла плоть, он оставался уязвим для мук голода, холода и одиночества. Но питал надежду, что, по мере продвижения вперёд, станет легче. Так или иначе, этот урок следовало усвоить, если Том намеревался увидеть то, что так желал.
Ибо теперь он понимал, что не сможет увидеть истинной общей картины, пока не прорвётся через отделяющую его от цели преграду — рубеж своей собственной личности. Но, если уж на то пошло, а стоит ли вообще цепляться за индивидуальность? Это ведь она заставляла Тома подстраиваться под окружение, приковывала к определённому месту и времени, ограничивала его существование датами рождения и смерти. Но, когда он отринет свою индивидуальность, подобные ограничения исчезнут. Он займёт своё место в общей картине. Воссоединится со вселенной.

И, как-то вечером, Том вновь повстречал того старика. В хиреющем сердце города, неподалёку от места первой встречи, он опять заметил ковыляющую чуть впереди скрюченную чёрную фигурку. Это не померещилось Тому. Почти год миновал с предыдущего раза, как он видел старика, но за всё прошедшее время тот совсем не изменился. На нём был тот же длинный чёрный плащ, застёгнутый на все пуговицы, хотя вечер выдался тёплым. Та же самая безволосая грифоподобная голова утопала меж сгорбленных плеч. Та же самая необычная прихрамывающая походка, напоминающая походку подраненой птицы.
Том давно уже не вспоминал о старике, почти с самого начала своих поисков. Но теперь у него вновь разгорелось любопытство. Том старался самостоятельно научиться видеть, но тщетно. Впрочем, хотя самому достичь этого не вышло, можно было поучиться у кого-нибудь другого. Старик явно говорил не просто так. Определённо, он уже обладал тем знанием, которое Том только ещё искал. Том не мог позволить ему уйти и даже не попытаться расспросить. Он бросился к старику, умоляя его подождать.
Старик не останавливался и не оборачивался. Но, кажется, всё же услыхал Тома, потому что вдруг зашагал торопливее. Он двигался так быстро, что свернул за угол и наполовину миновал узкий переулок, прежде, чем Тому удалось его нагнать. Но, в любом случае, далеко бы старик не ушёл, поскольку в переулке не было другого выхода, кроме того, где они зашли.
Припёртый к стенке старик обернулся.
— Не трогай меня, — заскулил он. — Нет у меня ничего.
— Не бойтесь, — заверил его Том. — Я не стану на вас нападать. Я лишь хочу с вами поговорить.
— Поговорить со мной? — Страха у старика убавилось, а вот подозрительности — нет. — Зачем? Ведь ты меня даже не знаешь.
— Нет, знаю, — возразил Том. — Как-то раз, очень давно, мы встретились и поговорили. На улице, где торговали стереограммами. Мы оба их рассматривали, а вы обозвали те картины бирюльками. Помните?
— Помню, — ответил старик, уже внимательнее приглядываясь к собеседнику. — С тех пор ты сильно опустился.
— Вы сказали ещё кое-что. «Это бирюльки — выискивать никчёмные картинки в разводах красок, тогда как тайны вселенной ожидают, пока мы прочтём их в узорах реального мира». Помните? Я помню. Потому что именно это заставило меня задуматься. Про маленькие картинки, видимые всем и про общую картину, которую не видит никто, тайный лик вселенной. Я пришёл к выводу, что величайшая цель человеческой жизни — это отыскать общую картину и занять в ней положенное место. Так что я решил попытаться. Всё время, кроме сна, я тратил на эти попытки. Из-за них я лишился работы, дома, жены. Но мне это безразлично. Я и ещё раз отказался бы от всего этого, лишь бы достичь желанной цели.
— А я-то тут причём?
— Вы тут при всём. Это ведь вы навели меня на след, значит, должны знать, куда он ведёт. Поэтому вы, исключительно вы, можете меня обучить, как следует смотреть. Вы же это можете, верно?
Старик минуту помолчал, размышляя.
— Да, я могу обучить тебя — наконец произнёс он. Но прежде, чем Том начал рассыпаться в благодарностях, он продолжил:
— Я могу обучить тебя. Но уверен ли ты, что желаешь обучаться? Это, знаешь ли, может оказаться вовсе не тем, чего ты ожидал. Нельзя посмотреть Богу в лицо и не перемениться. Это отлично знали древние. Евреи строжайше запрещали такие вещи. Запрет греков отображён в истории о Горгоне, чей взгляд обращал людей в камень. Альхазред не единожды предупреждал нас о каре, подстерегающей смертного глупца, который посмеет незваным явиться ко двору Азатота…
— Я не страшусь.
— Нет, в это я не верю, — сказал старик, вперив взгляд в лицо собеседника. — Что ж, давай-ка начнём. Встань вот здесь, пошире расставь ноги. Теперь всмотрись в ту вечернюю звезду, что сияет над тем фонарным столбом…
Старик дал Тому ещё несколько наставлений, подчёркивая их жестами когтистой руки. Затем спросил: — Видишь?
— Нет, — ответил Том.
— Приглядись получше. А сейчас видишь?
— Нет. Да. По-моему, вроде бы, вижу…

Приблизительно в это время спокойствие квартала было нарушено воплем. Крики в этом районе не были чем-то из ряда вон выходящим, но в громкости и звучании этого вопля слышалось нечто такое, отчего волосы встали дыбом даже у самых заскорузлых местных обитателей. Этот звук навёл на них такую жуть, что они целую минуту ждали, прежде, чем хоть кто-то отправился выяснять, в чём дело. Они появились как раз вовремя, чтобы заметить, как скрюченная фигурка старика в чёрном плаще торопливо покидала место происшествия. Но доказательств, что случилось нечто необычное, не обнаружили. То есть, не обнаружили видимых доказательств.
Однако некоторые из жителей впоследствии заявляли, что обнаружили доказательства слышимые. Те, кто первыми добрался до входа в переулок, услыхали голос, что звучал пугающе близко от них. Такое соседство наводило жуть, поскольку обладателя голоса заметно не было. В переулок не выходили окна и не нашлось бы укрытия, где можно спрятаться. Однако, голос был явно слышен. Казалось, он принадлежит мужчине, но мужчине, который от ужаса снова впал в детство. Тихий жалобный голосок звучал и звучал, раз за разом, твердя одни и те же простые слова, пока не заглох в тишине:
— Помогите. Пожалуйста, помогите. Выпустите меня. Пожалуйста, выпустите меня. Помогите…

Омега 

Над головой прозвенел звонок, вырвав Уолтера Кесслера из чёрного тёплого беспамятства. Ещё минуту Кесслер просто лежал во тьме и пытался вспомнить, где он и что означает этот звонок. Наконец-то припомнив, взглянул на светящийся экранчик наручных часов. Без восьми десять. Джо Мерфи рановато явился. Не настолько, чтобы это оказалось неудобным, но так, чтобы продемонстрировать своё рвение начать. Джо всегда был усердным учеником и приятно видеть, что он не утратил ни капли энтузиазма. Но энтузиазм не удержит его навеки у входной двери, если Кесслер не поднимется туда, ему навстречу.
Он отпер дверь, открыл её и обнаружил за ней упитанного и очкастого молодого человека, моргающего в жёлтом свете фонаря.
— Доктор Кесслер?
— И тебе это известно, Джо. — Кесслер широко улыбнулся и протянул руку. — Рад снова с тобой встретиться. Заходи, не стой на холоде.
Он посторонился, пропуская Джо, затем закрыл дверь и опять запер её. Когда Кесслер обернулся, Джо уже снял пальто и повесил его на вешалку, торчащую из обшитой панелями стены.
— Рад, что ты сумел так скоро приехать. Должно быть, это было жутко хлопотно.
— О, ничего подобного. Это редкостная честь — приглашение присоединиться к такому делу.
— Не пришлось долго искать этот адрес?
— Нет. Вы дали вполне ясные указания. — Джо огляделся. — У вас прекрасный старинный дом.
— Спасибо. Дом принадлежал моим родителям. Раньше я считал его чересчур большим, чтобы старый холостяк, вроде меня, слонялся по нему. Но ты удивишься, насколько быстро захламляется даже такое место.
— Наверное, вы накопили изрядную коллекцию, после целой жизни исследований и путешествий.
— Что ж, полагаю, накопил. Надеюсь, кое-что успею тебе показать ещё этой ночью. Но сейчас мы прямиком отправимся в библиотеку. Я всё там подготовил.
Хозяин опустил руку на плечо гостю и повёл его по лабиринту дома. Да, это был прекрасный дом, размышлял он про себя. Какая жалость, что оценить его могли лишь чужие глаза, что чересчур знакомая обстановка замыливала восприятие. На самом деле это казалось чем-то, вроде выставки. Мебель старая, но крепкая, да и сделана искусно. Не помпезная, но производящая впечатление почтенной респектабельности.
Но истинной выставкой оказалась библиотека. Вдоль стен, везде, где только находилось место, выстроились книжные шкафы со стеклянными дверцами. Другие шкафы, со стеклянным верхом, демонстрировали целый небольшой музей археологических сокровищ. Перед камином были два обращённых друг к другу кожаных кресла с подголовниками, а между ними — маленький круглый столик. На столике стоял поднос с графином и парой бокалов. Пока Джо обходил вокруг одного из шкафов, почтительно рассматривая выставленную в нём коллекцию оббитых кремней и заострённых костей, Кесслер направился прямо к столику и наполнил бокалы из графина.
— Джо, ты сохранил в тайне свой визит сюда?
— Разумеется.
— Извини, что спросил. Но, как ты наверняка знаешь, большая часть мира считает меня покойным. Если разойдутся вести о том, что я вернулся, они неминуемо привлекут какое-то внимание прессы. А я желал бы оттянуть это подольше, пока не буду готов предъявить миру свои открытия. С твоей помощью, Джо. С твоей помощью.
Он подошёл к Джо с двумя бокалами в руках и один вручил ему.
— Начнём наше сотрудничество тостом. Ну, скажем, за Гиперборею?
— За Гиперборею, — повторил Джо и они оба поднесли бокалы к губам. Но, когда Джо опустил бокал, тот опустел лишь наполовину.
— Так это правда? Вы действительно её обнаружили?
— Да, Джо, я её обнаружил. Устраивайся и я расскажу тебе об этом.
Джо уселся в кресле напротив Кесслера. Но от нетерпения не мог дождаться, пока тот начнёт рассказ.
— Тогда я пристально следил за этой историей, но знаю лишь то, что прочёл в газетах. Я знаю, что вы собрали экспедицию в западную Гренландию на поиски остатков доисторической цивилизации, которую древние греки именовали Гипербореей, землёй за северным ветром. Знаю, что эта экспедиция не вернулась назад. Но это и всё. В газетах почти ничего не сообщалось, куда именно вы направились или что подвигло вас на поиски. Как же вы её нашли?
— Как можно хоть что-то найти? Удачное стечение обстоятельств и сообразительность, чтобы понять, как всё складывается воедино. Вот, посмотри-ка на это.
Кесслер взял нечто со столика рядом — блестящий чёрный предмет дюймов восьми в длину. Он вручил его Джо.
— Первым моим доказательством стал этот обсидиановый нож. Я обнаружил его шесть лет назад, в пещере на севере Италии. Рассмотри его поближе. Оцени, как он прекрасно выглядит, как тонко отделан, как замечательно сохранился. Несомненно, такой вещи просто не могло оказаться среди типичной неолитической утвари. Подобные объекты время от времени обнаруживаются на археологических раскопках. Культурные аномалии, так мы их называем. Артефакты, которые, если и не полностью выходят за пределы технологий производства, то настолько отстоят от прочих изделий, что должны происходить извне этих пределов. Поэтому на них закрывают глаза, считают современной примесью и убирают на полку, в качестве научных казусов. Так оказался бы на полке и этот нож, если бы не помешало одно из стечений доказательств, что я уже упоминал.
Следующее моё доказательство появилось лишь через несколько лет. Если точнее, через четыре года. Тогда университетская библиотека приобрела экземпляр «Книги Эйбона».
Джо оторвал взгляд от ножа, который сжимал в руке.
— «Книги Эйбона»?
— Не слыхал о ней? И неудивительно. Она всегда относилась скорее к сфере интересов оккультистов, чем настоящих учёных. Бесспорно, книга древняя и прямиком восходит к латинскому тексту девятого века. Однако, претендует на ещё большую древность — её происхождение прослеживается из Древнего Египта, а до того — из Атлантиды, а ещё прежде, за бесчисленные эоны до Атлантиды — из самой Гипербореи. Такого послужного списка, пусть даже недостоверного, вполне достаточно, чтобы разжечь интерес у кого угодно. Разумеется, эта книга до невозможности редкая и к ней введён строго ограниченный доступ. Но и самые суровые ограничения можно обойти, имея нужные документы и вскоре мне позволили своими глазами увидеть, из-за чего поднялась вся эта суматоха.
Сперва меня совсем не впечатлило. Книга эта была интересна лишь в качестве вымысла. Но зато какого вымысла! Повествования о могущественной империи, что успела возвыситься и пасть ещё до последнего ледникового периода на покрытом джунглями континенте, приблизительно соотносящемся с современной Гренландией. Империя могучих городов с роскошными названиями, вроде Коммориума и Узулдарума, в первобытном величии высящегося в тени самого Вурмитадрета. Вурмитадрет — это сакральная гора Гипербореи, святейшее место всего доисторического мира. Его святость происходила из веры, что это первейший приют или твердыня гиперборейских богов. По слухам, в пещерах Вурмитадрета обитали жаболикий Тсатоггуа, паукоподобный Атлах-Нача и, величайший из всех, бесформенный Уббо-Сатла, изначальный исток и предначертанный исход всей земной жизни. И там же, до тех пор, пока великие льды не похоронили города Гипербореи и не заставили её богов перебраться поглубже в земные недра, к более благоприятному климату, жрецы-люди устраивали святилища и храмы, принимая дары от последователей с нижних равнин.
Но по-настоящему я впечатлился, лишь когда обнаружил на тех страницах ещё кое-что. Когда обнаружил отметку — круг под перевёрнутой буквой «V», заканчивающейся не одним, а четырьмя острыми кончиками. Такой круг символизирует плодовитую утробу и пожирающую пасть, двойственные аспекты божественности. «V» же символизировало саму твердыню гиперборейских богов, гору с четырьмя вулканическими конусами, которую народ Гипербореи звал Вурмитадрет. Именно такие круг и «V» были изображены у основания моего обсидианового клинка!
Можешь представить, как я разволновался. Одному лишь Эйбону я не поверил бы, но Эйбон вкупе с ножом — доводы убедительные. Нож так и оставался аномалией, но его связанность с Эйбоном намекала, что он оказался не какой-то современной примесью, а безмерно древней. Книга Эйбона считалась не менее фантастической, но существование ножа переводило её из разряда мифов в достоверную историю. Да и вообще, что я стал бы им опровергать? Да, в наши дни Гренландия — промёрзшая пустыня, но миллион лет назад она была достаточно тёплой, чтобы там существовала цивилизация.
Единственный вопрос — где же её искать? Легендарные города Гипербореи глубоко похоронены под нетающими громадами ледников. Легче достать камни с Луны, чем отыскать хоть завалящий кирпич или плитку из дворцов владык Гипербореи. Но горы — совсем другое дело. В какой бы глубине подо льдами ни покоились останки той цивилизации, священная гора должна всё ещё выситься там. Вурмитадрет — вот место, где следует искать подтверждения гиперборейской культуры.
Всё прочее оказалось довольно просто. Я просмотрел доступные аэрофотоснимки и спутниковые карты современной Гренландии. И там обнаружил третье и последнее доказательство. В гористом районе, что тянется вдоль западного побережья, я нашёл группу из четырёх округлых вулканических кратеров, сгрудившихся почти вплотную, будто в камне навечно отпечатался след лапы какого-то колоссального зверя. Эта группа в точности соответствовала тому, как старина Эйбон описывал Вурмитадрет. Осторожнее, Джо! Можешь порезаться. Лезвие очень острое.
Джо неодобрительно глянул на обсидиановый клинок. Затем вернул его Кесслеру обратно.
— Может, лучше вы его заберёте, — сказал он. — Этой ночью я не на высоте. Кажется, вино ударило мне в голову.
— Расслабься и наслаждайся, — предложил Кесслер. — Это ведь такой повод для нас обоих. Нам и следует быть немного навеселе.
Но он положил нож обратно на столик.
— Что ж, свою гору я отыскал. Сам Шлиман не имел лучших доказательств, когда отправился на поиски утерянной Трои. Но в наши времена даже ему трудновато было бы выбить финансирование экспедиции. Я-то уж точно не сумел бы заинтересовать университет, чтобы он профинансировал мою. По счастью, у меня хватило денег самому оплатить путешествие и хватило известности уговорить присоединиться ещё троих. Ими стали мой коллега Адриан Блэр и два аспиранта — Мэтт Рид и Тони Кернек.
Наша экспедиция отправилась тем же летом. Несколькими коммерческими рейсами мы добрались до самого Готхоба на юго-западном берегу Гренландии. На нанятом вертолёте пролетели остаток пути на северо-восток, между гор, пока не достигли той, которую я распознал и остановились на леднике у подножия её южного склона. Весь остаток дня мы разбивали лагерь, а затем всю ночь проворочались, дожидаясь утра, чтобы как следует приняться за поиски.
Ясной идеи, что именно искать, у нас не имелось. Единственное, в чём мы были уверены — в том, что на открытом месте ничего не отыщем. Какое бы множество дорог и храмов тут бы ни находилось прежде, они бы не продержались три четверти миллиона лет против непрестанно испытывающих их на прочность ветра и льда. Лучшее, на что мы питали надежду — какое-нибудь малое святилище, укрытое где-то в защищённом закоулке или расселине. Так что нашим методом стало постепенно двигаться по кругу у подножия горных склонов, исследуя те пещеры и расселины, что встретятся в пределах досягаемости. Это оказался долгий и тяжёлый труд, ведь пещер и расселин попадалось полным-полно, но мало в какие из них удавалось легко забраться. И ни в одной не находилось ничего, что оправдывало бы затраченное время. Но грош цена археологу без терпения. Пусть наши поиски пока не и не давали результата, но мы надеялись, что в будущем они принесут награду.
И потом они всё-таки принесли награду, да таким образом, что мы и надеяться не смели. К вечеру второго дня в лагерь влетел Тони Кернек с безумными глазами и завопил, что сделал какое-то потрясающее открытие. Все мы замёрзли и устали после тяжёлого трудового дня, но не настолько, чтобы тут же не отправиться обратно, посмотреть, про что это он вопит. Этот идиот не стал объяснять нам, что именно обнаружил. Он так и настаивал чтобы мы должны сами на это взглянуть. Впрочем, судя по его возбуждению, было понятно, что это какая-то впечатляющая штука.
Впечатляющим это и оказалось, да уж. Тони правильно сделал, что не попытался нам рассказать. Никакие слова не подготовили бы нас к виду той находки, только она сама. Ничто другое и не могло подготовить нас к такому — увидеть в глубине ледяной полки, меж двух огромных каменных колонн, столь же огромный квадратный проём, с высеченным из дикого камня подобием косяков и притолоки. И теперь стало понятно, зачем Тони уговаривал нас захватить с собой фонари. Потому что за проёмом открывалась пещера или тоннель, уходящий в глубины горных недр. После такого мы и думать забыли про сон. Мы и думать забыли обо всём, кроме того, как сразу нырнуть туда и приняться за изучение обнаруженного.
Изучение началось с самого туннеля. Он тоже оказался весьма впечатляющим. Его с поразительной точностью прорубили сквозь твёрдую вулканическую породу — чудо инженерной мысли, с которым даже сегодня мало что сравнится. Пол и потолок совершенно гладкие, а вот стены украшала череда мелких ниш, высеченных через одинаковые промежутки. Казалось, они служили чем-то, вроде алтарей, а, может, хранилищами изваяний гиперборейских богов. Теперь все изваяния пропали, их унесли покидающие храм жрецы или же явившиеся вслед за ними грабители. Но не обнаружится ли что-нибудь подальше от входа?
Тоннель оказался лишь началом. Дальний его конец выходил в природную пещеру. Стен и потолка резец не касался, но в полу вырубили череду широких уступов и узких лестниц, облегчивших нам дальнейший спуск. В этом направлении теперь повела нас пещера — вниз и вглубь к сердцу горы, с каждым шагом расширяясь и углубляясь. Скорее всего, это было меньшее ответвление от одного из четырёх основных вулканических жерл. Возможно, оно тянется дальше, а потом сливается воедино с жерлом. И правда, в одном месте нам так и показалось. Потолок и стены простирались вверх и вниз, теряясь во мраке, а пол уходил от наших ног в такую глубь, что тоже пропадал в темноте.
Тут бы и закончить путешествие. Вот только перед нами обнаружилась ещё одна дорога, в виде ведущей через пропасть широкой перемычки из сухой каменной кладки. Она казалась вполне крепкой для настолько древнего сооружения, каким, по всей видимости, и являлась, хотя мы доверились бы и чему-нибудь не столь прочному, лишь бы перебраться на другую сторону. Но, не пройдя и сотни футов, мы обнаружили, что перемычка не такая крепкая, какой кажется. Она частично обвалилась от какого-то мощного сейсмического потрясения и там осталось лишь нечто, вроде спускающихся во мрак щербатых ступеней. На несколько минут мы задержались у начала этих ступеней и посовещались, что делать дальше. Хотя, разумеется, никто не сомневался, куда лежит наш путь. Мы стояли на пороге абсолютно нового мира, мира неизвестных народов и неведомых богов, взывающих к нам через бездну в три четверти миллиона лет. Теперь, чтобы заставить нас вернуться, потребовалось бы куда больше, чем перспектива немного покарабкаться по скале.
Мы спускались по ступеням вплоть до того места, где их скрыла россыпь каменных обломков. Потом, в поисках дна пещеры, мы полезли вниз по этой россыпи. Не доходя до самого дна, уклон выравнивался в длинную насыпь, тянущуюся дальше по линии обвалившейся перемычки. Мы пошли по верху этой насыпи, с надеждой, что рано или поздно она опять поднимется и соединится с другим концом перемычки. Я сказал «надеждой», потому никак иначе нам не удалось бы узнать, куда ведёт этот путь. На таком расстоянии, мы, разумеется, не могли ничего рассмотреть. Мощности фонарей хватало, чтобы освещать дорогу по камням, но дальше они не доставали. Их свет не мог пронзить густую тьму, что окружала нас со всех сторон.
Как же описать эту тьму? Прежде я никогда не представлял тот мощный эффект, который оказывают на разум человека неизменные темнота и тишина. Походило на то, словно мозг старался разглядеть и расслышать то, что не могли воспринять глаза и уши. Теперь я понимал, почему первым людям, явившимся сюда, показалось, будто они отыскали преддверие ада. Я понимал, отчего они населили это место чудовищами — богами, что были полудемонами, и демонами, что были полубогами. Чёрный жаболикий Тсаттогуа, дремал, укрывшись за камнем. Паукоподобный Атлах-Нача, протягивал через неимоверные бездны неисчислимые шёлковые паутинные мосты. И Уббо-Сатла, мать и отец всей земной жизни, извергал из аморфных оконечностей нескончаемые волны своих безобразных отродий. Он отсылал тех отродий в мир — расти, множиться и постепенно эволюционировать во все разновидности животных и растений. И он призовёт их в конце времён обратно, дабы поглотить снова.
Кажется, наша долгая вылазка наконец-то завершалась. Наконец-то мы добрались до россыпи, которая могла снова завести нас на перемычку. Но тут-то Мэтт Рид и совершил своё собственное открытие. Он остановился чуть впереди нас и направил свет фонаря выше по склону, пытаясь обнаружить вершину. Вдруг он обернулся к нам и тихим возбуждённым голосом велел подсветить фонарями в том же направлении. Ну мы и сделали, как он сказал. Вообрази, как мы восторгались, когда в объединённом свете фонарей увидали вздымавшийся над нами на сорок футов чёрный утёс, увенчанный тем, что казалось развалинами, оставшимися от некоего человеческого обиталища! А теперь вообрази, как мы приуныли, когда, посветив немного ниже, увидели, что на двадцать футов от вершины идёт совершенно отвесный склон.
Блэр и прочие чересчур увлеклись теми руинами, чтобы уступить какому-то утёсу. Вскоре они уже начали прикидывать, как бы нам попасть на вершину. Но я на такое не надеялся. К тому же, у меня в это время появилась мысль, поначалу заглушённая восторгом от находки, что мы и так уже нашли вполне достаточно для обоснования полноценной экспедиции. Так что я решил безотлагательно взяться за организацию этой экспедиции. Но для этого мне требовалось вернуться в лагерь, к радиопередатчику. Я окликнул Блэра и сообщил ему, что ухожу. Он ответил рассеянным кивком. Теперь я сомневаюсь — а услышал ли он меня вообще. Последнее моё воспоминание о Блэре — как он стоит у громадной чёрной стены, водя по её неприступному лику кругом фонарного света.
Вернувшись в лагерь, я без труда вызвал нашего представителя в Готхобе. Но вот со всем остальным возникли трудности. Довольно нелегко было бы даже уломать главу моего отдела, чтобы он прислал нам пополнение. Но сперва следовало до него ещё и достучаться, причём в самый разгар лета. В конце концов, лучшее, чего я смог добиться — оставить ему сообщение, с крохотной надеждой, что оно достигнет адресата. Затем я отправился назад, снова присоединиться к своим товарищам.
В тех широтах и в то время года не бывает настоящей ночи, хотя гора, за которую опускалось солнце, накрыла нашу сторону глубокой тенью. А путь от лагеря до прохода был не так уж длинным или запутанным, чтобы сбиться с него, даже и в более густой тьме. Но я не мог отыскать дороги. Я раз за разом бродил тут и там, но напрасно. Спустя несколько часов не оставалось ничего другого, кроме как вернуться в лагерь и радировать в Готхоб о помощи. На следующий день, когда оттуда прилетел вертолёт, я сообщил пилоту, что Блэра и прочих засыпало обвалом. Может, так и случилось. Но я не верил в это тогда и не верю теперь. Поскольку помню, как мы обнаружили проход там, где никакого прохода не могло быть, в месте, мимо которого мы проходили уйму раз за последние два дня и не замечали ни единого признака его существования. И ещё потому, что в утреннем сумраке я заметил следы наших сапогов, пересекающие полку и обрывающиеся у голой каменной стены.
Казалось, последние несколько минут Джо не слушал. С закрытыми глазами он откинулся в кресле, прислонившись головой к обтянутому кожей выступу. Судя по тому, как он реагировал на повествование Кесслера, Джо, должно быть, просто задремал. Однако теперь он отреагировал. Джо сел прямо и попытался вперить в Кесслера тяжёлый взор.
— Голая каменная стена? Это, наверное, шутка? При всём моём уважении, доктор Кесслер, надеюсь, вы пригласили меня не затем, чтобы потчевать небылицами.
— Никаких шуток, Джо, и никаких небылиц. Всё, что я рассказал тебе этой ночью — правда. И я докажу это, перед тем, как ты уйдёшь. А теперь заканчивай с вином и пойдём.
— Пойдём? Куда пойдём?
— В подвал. Доказательства хранятся там.
Они оба поднялись и хозяин провёл гостя через дверь позади. Пройдя туда, они попали в другую половину дома, значительно уступавшую по роскоши передней части. Эта же использовалась исключительно утилитарно — кухня, кладовка и другие комнаты, единственное предназначение которых — обеспечивать комфорт в прочих помещениях. Кесслер надеялся, что Джо это не слишком разочарует. Но Джо было не до того, чтобы что-то замечать. В основном его внимание сосредоточилось на том, чтобы просто переставлять ноги.
— Возможно, нам лучше немного обождать. Кажется, ты малость перебрал.
Джо помотал головой.
— Всё нормально, — заверил он. Не казалось, будто у него всё нормально. Но, по-видимому, его переполняла решимость идти дальше, что он и делал.
— Вот кое-что я не вполне понимаю. Вы говорили о доказательствах. Но, вроде бы, вы никаких доказательств не обнаружили, по крайней мере, таких, что могли бы увезти оттуда?
— Хороший вопрос, Джо. Одно доказательство там было. Но наткнулся я на него, лишь когда покинул своих коллег. Обратный путь в лагерь вёл через обвалившуюся перемычку, но меня совершенно не улыбалась идея опять пробираться по камням, только-только сойдя с них. Я подумал, что легче будет обойти их стороной, хотя бы до тех пор, пока не подойду поближе к ещё сохранившейся части перемычки. Но камни были рассыпаны весьма обширно и обходить их мне пришлось весьма далеко, в глубинах темноты и тишины той бездны.
Я уже прочувствовал, как темнота и тишина влияют на воображение. Но мой прежний опыт был ограничен, сглажен обществом Блэра и прочих. А теперь, когда я остался один, то хлебнул этого полной мерой. Но, всё же, эффект оказался довольно утончённым. Я не столько представлял чудовищ, сколько обдумывал возможность их существования. К примеру, возьмём Уббо-Сатлу. Это самое диковинное божество, какое только отыщется в пантеоне первобытного человека. Нетрудно представить богов в паучьем или жабьем облике, поскольку жабы и пауки — обычная часть человеческого опыта. Но как удалось, за целый миллион лет до Левенгука и Дарвина, вообразить бога в облике гигантской амёбы и провозгласить её истоком эволюции видов? Это невозможно — если только прежде не вступить в контакт с существом, которое неким образом навело бы на мысль и о первом, и о втором.
Всё это, разумеется, абсурдно. Но через минуту я наткнулся на то, что заставило меня усомниться — абсурдно ли это на самом деле. Мне попалась некая котловина в пещере — мелкая впадина, чьи пологие склоны спускались до кромки округлого пруда, футов шестидесяти диаметром. Я назвал это прудом, будто там находилась какая-то жидкость, но его содержимое оставалось заледеневшим уже три четверти миллиона лет. Вообрази бассейн, полный замёрзшей матово-белой массы, а в середине высится громадный белый купол, и ты довольно хорошо представишь, на что это было похоже.
Что до меня, то я был уверен, что этот пруд с его содержимое важны не менее всего прочего, что попадётся нам тут. Я решил взять пробу. Кончиком ножа я выдолбил кусочек замёрзшей массы и, не имея под рукой ничего лучшего, наскоблил с него образец вещества в пузырёк из-под аспирина, который случайно прихватил с собой.
Они добрались до подвальной двери. Кесслер отпер и отворил её, и они с Джо остановились на пороге. Пространство впереди заполняла почти беспросветная чернота. Единственный свет исходил от тусклой лампочки в коридоре у них за спиной. Она освещала верх лестницы с грубыми деревянными ступенями, но остальное тонуло во тьме.
— Я считал эту штуку важной, но, пока не вернулся с ней в Штаты, не сознавал, насколько она важна. Я верил, что обнаружил нечто поистине поразительное, то, что сможет переписать книгу жизни с её начальных глав. Но вскоре я узнал, что это лишь часть. Я узнал… Но взгляни сам.
Он щёлкнул выключателем и в подвал хлынул свет.
Этот свет не явил Кесслеру ничего такого, чего не являл бы много раз прежде, но он никогда не мог смотреть на это без содрогания. Подвал заливала полужидкая масса, белая вязкая субстанция, на три фута затопившая пол, стены и подножие лестницы. По большей части масса была спокойной, но тут и там колыхалась и вздымалась, словно под самой поверхностью что-то двигалось. Быть может, это просто проявлялись внешние признаки внутреннего брожения. Но они придавали всей картине зловещий вид и намекали на жуткую разумность.
Если уж Кесслер не мог смотреть на эту массу без содрогания, то что же Джо? Он двинулся вперёд, так что его лица Кесслер не видел. Но реакцию всё равно можно было оценить: по напряжённым плечам, вытянутой шее и тому, как Джо, даже не глядя под ноги, спускается наощупь, чтобы рассмотреть это поближе.
На полпути он замер и оглянулся на Кесслера.
— Не понимаю. Что это такое?
— Успокойся, Джо. Это то самое доказательство, про которое я упоминал. Это образец, который я забрал из промёрзшего пруда.
— Но как он стал таким огромным?
— Питаясь. Его аппетит обнаружился очень скоро. Сперва он пожирал только насекомых и грызунов. Потом перешёл на кошек и собак, которых я подманивал кормом или скупал в приютах. Но нет предела тому, что он сможет съесть или насколько сможет вырасти.
— Съесть? Вырасти? Вы так говорите, будто эта мерзость живая!
— Оно и есть живое, Джо. Куда живее тебя или меня. Куда живее всех прочих живых тварей планеты. Разве может быть по-другому, когда оно и есть самый источник жизни? Но вспомни, у божественности две фазы. Созидание и разрушение. Рождение и смерть. Плодовитая утроба и пожирающая пасть. Фаза созидания завершилась давным-давно. Она кончилась за миллионы лет до появления гиперборейцев, до того, как они обнаружили это существо и склонились перед ним. Уже тогда оно вступило в фазу разрушения, поэтому его ритуалы с древнейших времён включали жертвоприношения животных. Затем наполз ледник и прервал цикл. Он заставил это существо спать и поститься три четверти миллиона лет. Но теперь оно пробудилось и изголодалось. Изголодалось по своим детям. Изголодалось настолько алчно, что не насытится, пока не пожрёт всех живых тварей на земле. Вот и наступил твой черёд.
— Мой черёд…
— Джо, не смотри с таким удивлением. Мог бы и сам догадаться, что ты не первый человек, которого я сюда привожу. Мог бы догадаться, что это существо не выросло бы до такой величины на горстке бродячих собак и кошек. Другие тоже с трудом понимали. Но действительность очень проста. Всю свою историю человек жаждал лицом к лицу встретиться со своим создателем и полностью слиться с ним сущностью. Теперь ты осуществишь и то, и другое.
Есть ещё вопросы? Нет? Тогда начнём.
Кесслер полез в карман пиджака и вытащил оттуда блестящий чёрный предмет, около восьми дюймов длиной. Им оказался обсидиановый нож с библиотечного стола.
Но в этот миг в грудь ему врезалась изрядная тяжесть. И через миг он очутился лежащим навзничь поперёк лестницы, а сверху на нём Джо — одной рукой сжимающий его горло, а другой — запястье руки с ножом. Это последнее, чего мог бы ожидать Кесслер. Его прежние жертвы всегда оказывались либо чересчур одурманены наркотиком, либо чересчур напуганы ножом, чтобы сопротивляться по-настоящему. Видимо, он неверно оценил опьянение этого человека, как и его скорость и силу, позволившие Джо одним скачком преодолеть шесть футов расстояния между ними. Но Кесслер тоже был силён, и никакой наркотик не затуманивал ему мозг. Одной-единственной ловкой увёрткой он вырвался из захвата Джо и со всей мочи толкнул его. Кесслер едва успел заметить, как тот застыл на месте, молотя руками и цепляясь за воздух, прежде чем опрокинулся назад и пропал с глаз.
От борьбы Кесслер растерялся и запыхался, но не мог отдохнуть, пока не убедится, что всё завершено. Он поднялся, цепляясь за перила и доковылял по лестнице до последней пустой ступеньки. Там Кесслер опустился на корточки и на коленях склонился вперёд, напряжённо изучая белую поверхность внизу, выискивая хоть какой-то след сгинувшего человека. Но не было ничего, лишь его собственное лицо смутно отражалось в стеклянистой глади.
Кесслер прикрыл глаза. Всё прошло так, как и следовало. Дело завершено — до следующего раза. Теперь осталось лишь позволить себе утонуть в тёплом белом беспамятстве, пока Уббо-Сатла не изрыгнёт его снова.
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Если бы Лео задумался о том, что делает, то, пожалуй, не стал бы этого делать. Но он не задумался. В тот же миг, как фары высветили сцену, где трое белых парней избивали одного чернокожего старика, Лео действовал машинально. Он заехал на своём пикапе прямо на тротуар, визжа тормозами и яростно гудя. Лео появился настолько впечатляюще, что, когда он вылетел из кабины, сжимая монтировку, то обнаружил, что все парни удрали, бросив скорчившегося старика на тротуаре.
Не успел он восхититься своим удачным манёвром, как это чувство сменилось тревогой за упавшего человека. Лео подошёл к нему и опустился рядом на колени, рассматривая старика при свете фар. Тот оказался тщедушным и потрёпанным, где-то лет семидесяти, низенький и тощий, кожа цвета кофе с молоком. Одет старик был в аккуратный тёмный костюм, вышедший из моды, наверное, ещё в шестидесятых. Белые курчавые волосы пятнало красное.
— Эй, старик, ты живой? — поинтересовался Лео.
Тот лишь застонал.
— Не беспокойся насчёт тех подонков, — добавил Лео. — Они свалили. Удрали, когда подъехал мой грузовик. Но могут вернуться, когда до них дойдёт, что я один. Пойдём. Давай-ка вытащим тебя отсюда.
Старик ничего не ответил. Лео помог ему подняться на ноги и чуть ли не дотащил к поджидающему пикапу. Он впихнул старика в кабину, потом уселся за руль. Когда Лео съехал с тротуара и вырулил на дорогу, пассажир уже очухался настолько, чтобы спросить:
— Куда ты меня везёшь?
— К врачу, — с удивлением и облегчением ответил Лео. — Тебе требуется помощь. Те подонки разделали тебя под орех и…
— Нет. Не надо врачей.
— А как же твоя голова? У тебя может…
— Не надо врачей, — опять проговорил старик. — Если ты просто остановишься и высадишь меня, я дойду отсюда домой.
— Ладно. Если нельзя отвезти тебя к врачу, давай хотя бы подброшу тебя до дому.
Старик минуту молчал, погрузившись в раздумья.
— Хорошо, — в конце концов проговорил он. — На следующем углу сверни налево.
Какое-то время они так и ехали — старик раскрывал рот, только подсказывая направление, а Лео молча ему следовал. Но вечно сдерживаться он не мог.
— Что там случилось?
Старик пожал плечами.
— Просто несколько сопляков искали какое-то развлечение. Видимо, они подумали, что я для этого сгожусь.
— Ещё повезло, что они тебя не прикончили. Да и прикончили бы, не появись я. Как ты там оказался?
— Бывает, что человек иногда куда-то выходит. Я отправил несколько писем.
— Прямо среди ночи?
— Иногда ночью безопаснее.
— Ну, тебе лучше бы поберечься. За последние пару лет город реально скатился. Особенно банды — эти их поганые войны за территорию. Войны за территорию! Когда кто-нибудь выигрывает эту войну, территория уже не стоит таких усилий. Уж тебе-то этого объяснять не надо!
— Да, — согласился старик. — Не надо мне этого объяснять.
Затем повисло молчание, поэтому Лео опять сосредоточился на вождении. Но район, через который они проезжали, отлично подтверждал его слова. То место, где он спас старика, было достаточно паршивым, но сюда Лео не сунулся бы даже на спор. Окружающее смахивало на горячую точку. Ни один уличный фонарь не горел. Многих зданий попросту не было — они пали жертвой сноса. Другие представляли собой пустые выгоревшие оболочки, ждущие, когда придёт их черёд.
Но даже наиболее сохранившиеся строения тоже были мрачными и безжизненными. Лео особо выделил одно из них. Когда-то оно составляло часть ряда краснокирпичных многоквартирных домов, пока от всех прочих не осталось камня на камне. Теперь это здание возвышалось над запустением, будто один-единственный памятник на архитектурном кладбище.
— Вот моё жилище, — проговорил старик, указав на угрюмый фасад.
Лео затормозил перед ним. Он выбрался из грузовика и тщательно его запер, затем обошёл вокруг, чтобы присоединиться к старику, уже стоящему на обочине. Тот удивлённо покосился на него.
— Даже не начинай, — отмахнулся Лео. — Я вёз тебя в такую даль не затем, чтобы бросить на обочине. Кто-то должен обработать твои раны.
Старик насупился, но возражать не стал. Они вместе направились ко входной двери. Но не успели добраться до нижней ступеньки, как Лео начал гадать, во что это он вляпался. Он думал, что в окнах просто не было света. Сейчас стало видно, что на первом этаже их заколотили. Тем не менее, дверь оставалась чуть приоткрытой.
— И как нам зажечь свет? — поинтересовался Лео, всматриваясь в темноту за дверью.
— Там, внутри, на полу лампа и коробок спичек.
Лео нашарил их. Лампа оказалась старинной, с высоким стеклянным колпаком и ему пришлось немного повозиться, чтобы её зажечь. Затем Лео окинул взглядом окружающее. Он ждал, что внутри здание окажется таким же запущенным, как и снаружи. Но увидеть полное опустошение Лео никак не ожидал. Отсюда утащили всё, что только можно было унести. Лишь несколько комочков пыли катались по обшарпанному линолеуму.
— Придётся воспользоваться лестницей, — объявил старик. — Лифт не работает с тех самых пор, как отключили электричество.
«И когда же это было?» — подумалось Лео. Но вслух он не сказал ни слова. Так, с лампой, он и поднимался вслед за стариком по квадратной спирали пролётов, уходящей во тьму наверху. Шли они монотонно и неторопливо. Монотонно, потому что каждый лестничный пролёт и площадка были неотличимы от предыдущих. Неторопливо, потому что молодому человеку приходилось подстраиваться под осторожную старческую поступь. Но в конце концов путь завершился. Старик провёл Лео через лестничную площадку, а затем по коридору, к одной определённой двери. Он вытащил из брючного кармана ключ и отпер эту дверь.
— Извини за бардак, — сказал он, когда Лео зашёл следом. — Живу я совсем один и никогда особо не любил прибираться.
Лео мысленно согласился. Комната оказалась затхлой и старомодной, а её обстановка, как видно, устарела ещё до рождения родителей Лео. Современнее всего выглядел телевизор, но даже он смотрелся антиквариатом, пережитком эпохи больших корпусов и маленьких экранов. От тяжёлых чёрных занавесей, что загораживали окна и не пропускали ни света, ни воздуха, атмосфера тоже лучше не делалась. Но самым худшим были газеты, здоровенные неряшливые кипы которых попадались по всей комнате, некоторые так близко друг к другу, что между ними не удалось бы и протиснуться.
— Теперь, — сказал Лео, — давай-ка осмотрим твою голову.
Он поставил лампу на столик, а пациента усадил в кресло рядом, чтобы изучить его раны. В спокойной обстановке и тёплом свете они казались неопасными.
— Думаю, жить будешь, — заключил Лео. — Во всяком случае, голова у тебя больше не кровоточит. Как ты себя чувствуешь?
— Прекрасно. Чувствую себя прекрасно.
— Тогда, по-моему, с делами я здесь закончил. Если у у тебя найдётся ещё одна лампа, я сам найду выход.
Но старик внезапно захотел, чтобы Лео остался.
— Вот что, — сказал он. — Не собирался тебе говорить, но меня до сих пор ещё трясёт после случившегося. Я правда буду рад, если ты немного посидишь со мной, просто, пока мне не станет спокойнее.
— Не знаю, — ответил Лео. — Уже поздновато, а мне завтра рано вставать.
— Я приготовлю чашечку замечательного кофе. Это самое меньшее, чем можно отплатить тебе за доброту.
Лео открыл было рот для отказа, но сразу же и закрыл. В конце концов, после того, что пережил старик, у него имелись основания нервничать. Наверное, он тоже одинок.
— Пожалуй, одна чашка не повредит.
— Я быстро. Чувствуй себя как дома.
Старик поднялся и удалился в соседнюю комнату. Лео слышал, как он чем-то там гремит. Ему подумалось — если коммунальные услуги отключены, как же это старик умудряется кипятить воду, не говоря о том, чтобы эту воду вообще набирать. Но и при условиях получше это дело заняло бы несколько минут. Лео решил провести это время, разглядывая окружающую обстановку.
Сперва он обратил внимание на кипы газет. Лео было посчитал их популярным местным изданием, собранным на макулатуру. Но теперь заметил, что это вовсе не так. Во-первых, газеты исключительно местными не являлись. Они были изданы в большинстве крупных американских городов и немалом числе иностранных. Да и напечатаны они были не только на английском языке. Наверное, старик и правда был учёным, если читал хотя бы на половине представленных здесь языков.
Но самой необычной вещью в комнате оказался телевизор. Лео подошёл поближе и пригляделся к нему. Казалось, будто телевизор собрали из комплекта запчастей, а потом ещё и дополнили тем, что нашлось под рукой. Он восседал в жутком переплетении кабелей и проводов, точно дремлющий среди своих щупальцев осьминог, или громадный паук, замерший в центре паутины. Вроде бы, он питался от батареи, а, может, от десятка автомобильных аккумуляторов.
Лео понятия не имел, какая мощность требуется телевизору, но был уверен, что в этом конкретном устройстве с ней точно хватили лишку. Но, может быть, такая мощность требовалась для чего-то покруче обычного приёма. Эта мысль распалила его любопытство. Лео так и подмывало включить телевизор, но он опасался выйти за пределы стариковского гостеприимства. Хотя, разве сам старик не сказал, чтобы он чувствовал себя, как дома?
Лео включил телевизор. Но результат впечатления не произвёл. Вместо картинки экран показывал лишь статику. Звук — будто жужжали и гудели насекомые. Лео выключил телевизор обратно.
Тут вновь появился старик, несущий пластиковый поднос с двумя дымящимися чашками. Он опустил поднос на импровизированный кофейный столик — пару коробок со старыми журналами и оба, хозяин и гость, уселись на стулья друг напротив друга. Лео взял свою чашку и отхлебнул. Кофе оказался крепким и горячим, прямо как ему нравилось, но с тошнотворным привкусом, который не могла скрыть сильная горечь. Лео отставил чашку обратно.
— Значит, ты здесь один-одинёшенек, — проговорил он, отвлекая внимание от своих действий. — Должно быть, тебе порядком одиноко.
— Может, кому-нибудь и было бы, — отвечал собеседник, с неприкрытым наслаждением потягивая свой кофе. — А мне нравится. Мне нравится владеть всем этим зданием. Ну, разумеется, нешуточное дело — поддерживать это место в порядке и заботиться о себе. С другой стороны, никто не следит, когда я ухожу и прихожу, и не вмешивается в мои занятия.
— Чем же ты занимаешься?
— Я, скажем так, исследователь человечества. Я изучаю веяния современной цивилизации.
— Какие это веяния?
— Ты не мог о них не слышать. Одно или два ты уже упоминал. Деградация городов. Растущая безграмотность и преступность. Размежевание некогда великих народов на множество враждующих группировок. Коррупция высших кругов власти, даже не пытающихся её скрывать. Всяческие признаки подкрадывающегося упадка, словно чума, поразившего нашу цивилизацию.
— Понятно. Но, по-моему все эти веяния отлично известны и без твоих исследований. И какой тогда в них смысл?
— Кое-кто может сказать, что смысла в этом никакого. Смотря во что ты веришь. Если веришь, что упадок государств вызван законами природы, столь же непреклонными, как приливы и отливы, то для тебя исследования, вроде моего — пустая трата времени. Ещё можно затвориться в своём песчаном замке и наблюдать за накатывающимися волнами. Но если ты, как и я, веришь, что этому имеется более постижимая и определённая причина, с которой возможно бороться и одолеть, то ты, как и я, должен ощущать побуждение вооружиться против этой причины, как можно лучше изучив её.
— Какая причина? — поинтересовался Лео.
— В наше время в этом городе существует организация, как и во всех великих городах мира. Организация эта невелика, хотя имеются причины считать, что сейчас она разрослась больше, чем за всю свою историю. Но нехватку численности она восполняет хитроумием. Даже о её существовании знают лишь очень немногие. Члены организации известны только друг другу. Они скрытно проникают во все слои общества, от роскошнейших дворцов сильных мира сего до самых жалких трущоб бедняков, утончённо воздействуя на всё окружающее. И все эти воздействия тщательно спланированы, всё ближе и ближе придвигая нас к окончательной цели: уничтожить мир и принести его в жертву на пламенном алтаре их тёмного и таинственного бога.
Понимаю, нелегко в такое поверить. Но многие другие думают так же, как я, и тоже полны решимости их остановить. Мы мало на что способны по отдельности, но сообща — сила, с которой следует считаться. Вместе мы составляем светлое воинство, вечно противоборствующее их тёмному воинству.
До сих пор борьба не выходила за рамки. Нелегко биться с врагами, которые избегают попадаться на глаза. Нам не удаётся застать их за делом, хотя последствия можно выявить позже, по газетным и телевизионным новостям о войне, политике и преступности. Лишь когда враги решают применить меры погрубее, мы встречаемся с ними лицом к лицу, как я нынешней ночью с теми парнями, что на меня напали.
Но в один день, уже довольно близкий, они завершат свои приготовления. Мир закачается на грани гибели, где хватит и одного-единственного выдоха, чтобы низвергнуть его или удержать. В тот день они наконец-то объявятся, эти Хастуровы псы, рабы Жёлтого Знака. И в тот день мы откроем путь друзьям свыше и вступим в последнюю битву с нашими врагами, Армагеддон, что навеки определит участь Земли и судьбу её народов.
Лео с тревогой заёрзал на стуле. От слов собеседника он ощущал всё нарастающее смущение. Теперь до него уже дошло, что его хозяин оказался либо религиозным фанатиком, либо помешанным на летающих тарелках и лишь вопрос времени, когда он вытащит свои трактаты и писания. Внезапно Лео невероятно захотелось убраться отсюда. Он глянул на часы.
— Господи, посмотри, как поздно! Уже третий час. Лучше я пойду, а то никто из нас этой ночью не выспится.
Но, видимо, угроза, что Лео уйдёт, подтолкнула старика ближе к реальности.
— Наверное, ты считаешь, что я изрядно свихнулся, — произнёс он более обычным голосом. — Не буду тебя винить. Я подумал бы так же, окажись на твоём месте и не зная даже половины того, что знаю теперь. Что ж, как ты и говорил, уже поздно. Не буду тебя больше задерживать. Но прежде, чем ты уйдёшь, хочу кое-что тебе показать. Кажется, тебя заинтересовал мой телевизор.
— Да, — вынужден был признаться Лео. — По-моему, ничего подобного я ещё не видел. Ты сам его соорудил?
— Нет. Но я немного переделал, увеличив мощность и диапазон. Ну же, включи его. Справа внизу маленький чёрный переключатель.
Лео последовал указаниям старика, но всё осталось таким же, как и было.
— По-моему, не работает, — заметил он.
— Прекрасно работает. Просто ему нужно прогреться.
Старик оказался прав. Жужжание нарастало, картинка прояснялась. Лео всмотрелся пристальнее, начиная что-то различать сквозь «снег» на экране. Его глазам предстало то, что выглядело как тёмная равнина под тёмным небом. Равнина была плоской и пустынной, но тут и там на ней искрилось что-то, смахивающее на пятна настоящего снега. Небеса полнились звёздами, ярче и многочисленнее, чем можно увидеть откуда-либо с Земли.
Разумеется и снег на равнине, и звёзды в небесах могли оказаться просто иллюзией, сложившейся от плохого приёма сигнала. Но это никак не объясняло диковинные фигуры, которые теперь появились перед Лео. Поначалу он принял их за каких-то насекомых, потому что тела в панцирях и необычно сочленённые конечности явно наводили на такую мысль. Но насекомые не расхаживают на задних лапках, словно люди, и не используют передние лапки для действий с металлическими и кристаллическими орудиями.
Но тут не было ничего такого, что Лео не видел бы в каком-нибудь фантастическом фильме. Его ошеломило то, что, по-видимому, те существа увидели его так же, как и он их. Они, один за другим, откладывали свои орудия, и собирались перед ним жужжащей и чирикающей толпой. Лео не находил у них никакого подобия лиц, но поведение этих существ выдавало напряжённый интерес, который вызывал у него беспокойство и даже тревогу. Казалось, будто они видели его сквозь экран.
— Что это? — выдавил Лео, не в силах отвернуться.
— Не совсем то, чего ты ждал, верно? — прозвучал откуда-то из-за спины голос старика. — Но, если совать свой нос куда не следует, то, рано или поздно, его прищемят. Ты считал себя очень хитрым, прикинувшись спасителем старика, чтобы выведать, где его убежище. Только вот выведал куда больше, чем ожидал.
— Это могло бы сработать, не выдай тебя интерес к моему телевизору. Как ты мог догадаться, он показывает не кино. Честно признаться, это вообще не телевидение. Его взор достигает дальше, чем когда-либо удавалось телевидению — к берегам озера Хали, к чёрным башням Каркозы, даже к престолу самого Короля под Вуалью. И оно делает куда больше, чем просто показывает, как ты убедишься через мгновение, когда мои друзья начнут проходить через экран.
Лео не верил своим ушам. Такое было похуже религиозного фанатизма. Старик явно ненормальный. Словно мало было воображаемого заговора, так он распространил свой параноидальный бред ещё дальше, перепутав своего спасителя с подонками, от которых и был спасён. В подобном состоянии старик мог оказаться опасен. Но когда Лео обернулся, чтобы постараться успокоить хозяина, то слова утешения застыли у него на губах.
Ибо старик переменился. Лицо его посерело и размылось, будто из него вытекла вся жизнь и краски. Такое могло оказаться всего лишь игрой жуткого свечения, что лилось со сверкающего экрана. Но старик менялся дальше, прямо на глазах у Лео. Лицо таяло, тело разбухало и отращивало необычные новые конечности, пока Лео не пришлось признать, что перед ним уже не старик. Это был краб или паук, с человека величиной, именно такой, как монстры на экране.
Но раздумывать сейчас — значит проиграть. Второй раз за эту ночь Лео действовал машинально. Он схватил лампу и метнул её в стрекочущую жуть. Лампа разлетелась о кольчатый панцирь, с головы до ног оросив монстра жидким пламенем. Лео отступил от взрыва опаляющего жара, от мучений твари, что жутко корчилась и выла посреди пламени. Затем он развернулся и кинулся за дверь, в озарившийся коридор.
Когда через несколько минут Лео показался на улице, то увидел, что его поджидают пятеро белых парней, со скрещёнными руками привалившихся к борту пикапа. В любое другое время они выглядели бы угрожающе, но Лео чересчур обрадовался своим собратьям-людям, чтобы замечать какую-то неправильность.
— Вы не ошиблись… насчёт старика, — выдохнул он. — Это был монстр… не человек. Хорошо… я вовремя понял. Я его убил.
Пятеро парней все разом глянули на верхний этаж здания у него за спиной. Там уже вовсю разгулялось пламя. Оранжевый свет падал на запрокинутые бесстрастные и невыразительные лица, с чёрными и пустыми, словно прорези в масках, глазами.
Затем взгляды парней опять переместились на Лео. Будто по безмолвной команде, эти пятеро подошли к нему. В последний миг он выбросил вперёд кулак, попав одному в невозмутимое лицо. Тот повалился на тротуар, прямо к ногам Лео.

И что за чудище…[1] 

Так значит этот свет — не игра воображения Митча. Только он проехал мимо, как в темноте на обочине снова загорелся огонёк. В зеркале заднего вида было заметно, как он отчаянно мечется туда-сюда, явно стараясь привлечь внимание Митча. Тот настолько засмотрелся на эти движения, что проехал сотню футов, прежде, чем сообразил затормозить.
Он глянул через плечо. Огонёк так и оставался там — единственное светлое пятнышко во всей этой давящей тьме, единственный заметный ориентир на все мили накатанного асфальта и травянистых холмов. Но теперь он начал приближаться к Митчу. Вскоре огонёк обернулся фонариком в руке у шагающей фигуры. И лишь когда на эту фигуру упал красный свет задних фар, Митч различил, что это девушка.
Что ж, во всяком случае она не казалась опасной. Хотя бы потому, что девушка выглядела очень молодо, пожалуй, не старше двадцати лет. Прямые чёрные волосы, бесформенное коричневое платье и тяжёлые полуботинки придавали ей вид гостьи из шестидесятых. С плеча у неё на ремне свисал тяжёлый рюкзак, да и шла девушка заметно прихрамывая, будто натёрла ноги. Впрочем, наверное, она ходила так, потому что была явно и несомненно беременна.
Когда она подошла к Митчу поближе, тот высунулся из окошка.
— Помощь требуется? — поинтересовался он.
— Как насчёт подбросить?
— Садись.
Девушка обошла машину спереди и открыла дверцу с пассажирской стороны. Бросила сумку на заднее сиденье, а сама уселась на переднем. Митч подождал, пока она захлопнет дверь и пристегнётся, а потом снова погнал машину вперёд.
— Меня зовут Митч, — представился он затем. — А тебя?
— Дэнни. Сокращение от Даниэль. Спасибо, что остановился, Митч. Ты реально мне жизнь спас.
— Не бери в голову. Я всю ночь гнал с накрывшимся радио. Если буду с кем-то разговаривать, это поможет мне не заснуть.
— Далеко направляешься?
— Да уж, далеко. Мне нужно до утра попасть в Лос-Анджелес.
— Так ты оттуда, из Эл-Эй?
— Да.
— И как ты оказался в таком шикарном месте?
— Знакомый предложил дело. Звучало неплохо, так что я приехал присмотреться вблизи. Но там оказалось ничем не лучше работы в моём родном городе. И вот теперь возвращаюсь назад. Придётся всю ночь ехать, чтобы успеть на свою прежнюю работу к утру. А ты куда?
— Я? Тут, далеко. У меня приятели в городе. Я поживу у них какое-то время.
— Повезло тебе, что я попался. Иначе пришлось бы зависнуть здесь на всю ночь. Не помню, когда в последний раз видел другую машину на дороге. Или вообще. Где заглохла твоя?
— Моя не заглохла. Я пешком.
— А, значит, автостопом. Это не очень-то безопасно.
— Да и подбирать автостопщика тоже.
— Я хочу сказать, зачем рисковать понапрасну? С тем же успехом можно было попросить друга, чтобы он тебя подбросил.
— Нет у меня друзей, понятно? Здесь нет. Были бы, может и не пришлось уезжать.
Митч неодобрительно глянул на сидящую рядом девушку. Невозможно было различить выражение её лица при рассеянном свете приборной панели.
— Прости. Не стоило так на тебя огрызаться.
Митч пожал плечами.
— Я просто водитель.
— Нет, правда. Я понимаю, что ты хочешь помочь и очень тебе благодарна. Просто у меня сейчас прорва переживаний.
— Извинения принимаются. Но всё-таки удивительно, с чего это ты оказалась тут сама по себе. Я думал, в маленьких сельских общинах очень крепко держатся вместе.
— Держимся. С этим у нас всё в порядке. Может, отчасти в этом и проблема.
— Ты о чём?
— Ты городской. Сама я там никогда не жила, зато знакома с теми, кто жил. Там совсем по-другому. Там и столпотворение, и уединение. Когда люди теснятся настолько плотно друг к другу, они вынуждены не считаться с соседями, чтобы взаимно не свихнуться. Но тут, в сельской местности, у нас можно спятить от тоски и серости, и единственное утешение — что делается у соседей. А если ты оплошаешь и как-то протупишь, тебя практически с костями слопают.
— Звучит, как глас личного опыта.
Дэнни сложила руки на вздутом животе.
— Что меня выдало? По-моему, это очень наглядно. Если девушка уже на девятом месяце, этого никак не скроешь. Да, теперь я понимаю, что обманывалась. Но пыталась это исправить. Пыталась вести себя правильно. Возможно, надеялась, что люди проявят понимание и помогут или, хотя бы, злословить не станут. Возможно, надеялась, что так поступят мои отец с матерью. Но они оказались такой же дрянью, как и все прочие. Не пойми неправильно. Они меня любят и всегда старались хорошо со мной обходиться. Но они верующие, ясно? Они не очень много говорили об этом, но считали меня паршивой грешницей, что запятнала грехом и себя, и их тоже. Может, я и вправду такая. По-любому, я подумала, что лучше всего будет на какое-то время от них свалить. Вот поэтому-то я оттуда убираюсь.
Митч кивнул, частью благодаря Дэнни за рассказ, а частью скрывая то, что не смог придумать ответ получше. Он жалел эту девушку, как пожалел бы любую другую девушку в схожей ситуации. Но не мог ничего сказать или сделать, чтобы ей помочь. У него в жизни хватало своих собственных забот, чтобы разбираться ещё и с её проблемами. Он отвезет её туда, куда она скажет. А потом, надеюсь, она сумеет о себе позаботиться.
В скором времени справа показалась вывеска. «ПОДЗАПРАВЬСЯ ЗДЕСЬ», — значилось на ней — жалкая попытка фамильярно сострить. Вывеска выцвела и обветрилась, но подсвечивающая её лампа и залитая светом закусочная позади свидетельствовали, что посетителей тут ещё принимают. Митч сбавил ход и свернул на грунтовую парковку.
— Что это ты делаешь? — спросила Дэнни.
— Заехал чем-нибудь перекусить.
Он припарковал машину и выбрался наружу. Девушка даже не двинулась вслед за ним.
— А ты разве не пойдёшь?
— Лучше посижу в машине.
— Пошли, Дэнни. Я угощаю. Ты ведь не хочешь, чтобы я ел в одиночку, верно?
Она окинула взглядом парковку. Особо рассматривать тут было нечего, разве что два пикапа, припаркованных под окном закусочной.
— Может и стоит немножко передохнуть.
В пустующей, как и парковка, закусочной, кроме них обнаружилось всего два человека. Один из них — официантка — апатичная седоволосая женщина, стоявшая за стойкой и возящаяся с кофеваркой. Второй — посетитель, старик в красной клетчатой куртке, горбился у стойки над керамической кружкой. Митч занял столик у окна, пока Дэнни, извинившись, исчезла в женском туалете. Подошла официантка и приняла заказ на яблочный пирог и кофе. Казалось, она хотела что-то сказать.
— Что-то не так? — поинтересовался Митч.
— Ваша жена, — протянула официантка. — С ней всё хорошо? Она выглядит так, будто вот-вот придёт срок.
— Уверен, с ней всё хорошо. Но она мне не жена. Я подобрал её на дороге недалеко отсюда. Подброшу до города.
Официантка открыла было рот, собираясь ещё что-то сказать. Но тут Дэнни вернулась из женского туалета. Официантка ретировалась за стойку.
— Что она тебе наговорила? — усевшись, тихо спросила Дэнни.
— Не очень много. Она подумала, что ты выглядишь, будто вот-вот придёт срок и спросила, всё ли у тебя хорошо. С чего бы?
— Гляди.
Она указала головой через комнату, туда, где официантка со стариком сидели рядом и тихо переговаривались. Мужчина украдкой глянул на молодых людей, а потом встал и направился к выходу.
— Нам пора уходить, — заявила Дэнни.
— Зачем это? Мы ещё и кофе не получили.
— Нет времени объяснять. Нам пора уходить.
Митч оставил на столе пару купюр и вслед за Дэнни направился к машине. Старика нигде не было заметно. Выехав на дорогу, Митч обратился к Дэнни:
— Не хочешь объяснить, что такое случилось?
— Чего я боялась, то и случилось. Они меня узнали. Они сообщат другим, где я нахожусь.
— Каким другим? Твоим родителям? И с чего тебе волноваться? Или они не знают, что ты собралась погостить у друзей?
— Нет. Я им не сказала.
— Не сказала… Что же ты такого натворила, если сбежала? Дэнни, сколько тебе лет?
— Я совершеннолетняя, можешь не переживать. У меня есть доказательство — водительские права… если я их найду в такой темноте…
— Верю на слово. И, всё равно, я не смогу их посмотреть, пока веду машину.
— А если я и правда сбежала? У человека могут быть для этого серьёзные причины, ведь так? Что ещё можно сделать, кроме как сбежать, если за тобой охотятся?
— Так, значит, за тобой ещё и охотятся.
— До этого — нет. Но теперь, когда они узнали, где я… Господи! Зачем только я потащилась с тобой в эту закусочную?
— Погоди минутку! Тебя никто силком не тащил. И разве я знал, что ты не хочешь никому попадаться на глаза? Ты мне этого не говорила. Сказала, что просто свалила от родителей.
— Знаю. И прошу прощения. Но я тебе не солгала, Митч. Я сказала, что разругалась с родителями и это правда. А вот чего не сказала — что не только с родителями. Сам же говорил, что в маленьких сельских общинах держатся вместе. В нашей общине люди держатся гораздо теснее, чем в большинстве прочих и гораздо внимательнее следят за происходящим в ней. В жизни моих родителей они уже похозяйничали, а теперь хотят хозяйничать и в моей. Вот почему они меня преследуют. Вот почему я решила сбежать.
— Боже, Дэнни! Ты так говоришь, будто это вроде какого-то культа.
— А что, если и так? На свете ведь существуют культы, верно, Митч? И не все они различимы для глаза чужака. Некоторые могут даже казаться обычными сельскими общинами, выстроенные вокруг обычных сельских церквей, где по воскресеньям проповедуют о мире, любви и вечном спасении.
— Вот так это и начиналось. Но пару лет назад всё стало меняться. Может, изменения были необходимы. Может, без них община погибла бы. Общины иногда погибают, знаешь ли, а эта хирела много лет. Старики, которые строили её, по большей части уже поумирали. Молодёжь, выросшая в общине, или уезжала, или сбегала от такой тоски. Оставались только люди, вроде моих родителей — те, кто не желал или не решался покинуть долину и церковь, где они прожили всю жизнь, но не знали, как достичь благоденствия. Пока брат Ангел не указал им путь.
— Брат Ангел? Он что, монах, что ли?
— Он стал нашим новым пастырем, сменив прежнего, когда тот слишком утомился от этого дела и состарился. Тогда его ещё не звали братом Ангелом, но он заслужил это имя. Когда он встал на амвоне, церковные скамьи вновь начали заполняться народом. Всё больше и больше молодёжи возвращалось в лоно церкви. Во всей долине не набралось бы столько людей, сколько мы видели на одной из проповедей брата Ангела. Мы считали, что одно только чудо могло побудить такую уйму народа одновременно искать спасения в нашей церквушке. Но нам уже тогда следовало понять — люди приходили только, чтобы увидеть брата Ангела.
— Мы, конечно, заметили, что он не настолько совершенен, каким казался и что кое-какие из его идей немного чудные. По первому времени это выглядело не так уж скверно. По сравнению с его многочисленными добродетелями это казалось только мелким изъяном и трудно было придираться к методам брата Ангела, если результаты нас устраивали. Но мы не заметили, что этот единственный недостаток как-то превратился в движущую силу всех его успехов. Идеи брата Ангела были чудными, но так своеобразно, что они затрагивали людей. Например, он делал упор на круговороте и временах года, вскармливающем солнце и плодородной земле. Наверное, для горожанина это значит не очень много. Но здесь, где все живут земледелием и скотоводством, самые важные вещи — это урожай, стада и то, что приумножает их. Брат Ангел просто вернул им справедливое признание, которого они так давно не получали.
— Его необычные идеи стали восприниматься легче, когда мы начали собирать небывало обильные урожаи. Но лишь самые обильные урожаи могли бы подсластить то, что случилось после. Потому что затем, когда брат Ангел утвердился на своём посту и обзавёлся верными почитателями, он продемонстрировал нам, насколько по-настоящему необычными были его идеи. Он объявил нам, что христианство, которое мы исповедовали, не лучше и не хуже всякой другой религии. Все религии и все боги исходят из одного источника и имеют единственную цель — явить нам свою долю абсолютной истины. Но каждое откровение рассчитано на тех, кто его воспринимает и по прошествии времени оно забывается, искажается и умышленно извращается грешниками. Так уступают пороку религии и цивилизации, как заметно здесь, в месте и времени, где мы обитаем. Но наша надежда и спасение заключаются в уповании на нового бога и новое откровение, что изойдут из источника всех богов и откровений — чрева породившей всех нас Великой Матери.
— Знаю, звучит бредово. Но это ещё разумно и нормально по сравнению с некоторыми ритуалами, в которые он нас втягивал. Например, устраивать в церкви заклания живых животных, а их кровью умащать прихожан. Или летней ночью собрать одиноких девушек в чистом поле, напоить их допьяна и заставить голыми плясать вокруг костра. Я избегала всего этого так долго, как только могла. Но нелегко бывает устоять, если все окружающие настойчиво понукают тебя двигаться дальше. И бывает жутко одиноко, когда, лишь при продвижении, с тобой обращается по-человечески даже ближайшая родня. Тогда остаётся лишь сбежать. И вот этим вечером, когда мои родители ушли, я собрала вещички и смылась
На сей раз Митч даже кивать не стал. Ещё неизвестно, что бесило его сильнее: девушка, которая вешала ему такую лапшу на уши или сам он, чуть не купившийся на это. Приходилось признать, что она и вправду на какое-то время убедила его. Лишь после фразы насчёт крови стало ясно, что на самом деле всё это враньё. Но не стоило объявлять ей об этом. Дэнни не обязана была рассказывать ему правду. Она вообще не обязана была с ним разговаривать. Фактически, Митч и предпочёл бы такой вариант. Чем меньше он знал про неё знает, тем лучше.
Но сейчас появилась более важная тема к размышлению. В зеркале заднего вида отразились фары, над которыми красовалась красная мигалка патрульной машины..
— Откуда они-то взялись? — пробормотал Митч.
Дэнни обернулась и глянула в заднее окно.
— Можешь от них оторваться?
Митч пропустил её слова мимо ушей. Он съехал на неасфальтированную обочину и затормозил. Подъехала полицейская машина и встала прямо позади них. Через миг дверца открылась, оттуда выбрался полицейский и направился к машине Митча. Что интересно, подошёл он со стороны пассажира.
— В чём проблема, помощник? — поинтересовался Митч.
Полицейский, которого Митч верно определил, как помощника шерифа, был крупным мужчиной с короткой стрижкой. Это было всё, что Митч успел в нём разглядеть, прежде, чем тот ослепил его светом фонарика. Когда зрение вернулось, фонарик светил уже на Дэнни.
— Добрый вечер, сестра Дэнни, — проговорил помощник.
— Это не моё имя. Я…
— Ложь тебе не поможет, сестра. Я поджидал тебя. Брат Ангел известил, что ты можешь направиться этим путём. С чего вообще тебе взбрело в голову вот так сбежать? Народ с ума сходит от беспокойства, завтра ведь будет Саббат, а ещё нужно закончить все приготовления…
— Не нужен мне никакой ваш Саббат. Я всего-то хочу убраться отсюда.
— Видно, тебя совратила ложь врага рода человеческого. Брат Ангел говорил, что такое может случиться. А ещё он говорил, что для роли, которую ты должна сыграть, это неважно.
Он открыл дверцу машины.
— Вылезай.
Но Дэнни не стала вылезать. Она забилась в машину поглубже. Тогда помощник шерифа полез вслед за ней, ухватил за запястья и принялся вытаскивать её силой
— Нет! Пусти! Больно! Митч, помоги! 
Обыкновенно, в последнюю очередь можно было бы представить, что Митч воспрепятствует полицейскому при исполнении обязанностей. Но все эти упоминания брата Ангела и Саббата убедили его, что Дэнни не солгала, что помощник шерифа был не представителем закона, а агентом безумного языческого культа. Поэтому, когда тот начал вытаскивать девушку из машины, Митчу не осталось другого выбора, кроме как действовать. Рядом на сиденье лежал фонарик Дэнни. Митч схватил его и со всей силы врезал помощнику шерифа по основанию черепа.
В тесноте удар вышел неловким, но своей цели он достиг. Помощник шерифа хрюкнул и повалился вперёд, прямо Дэнни на колени. Она так и уставилась на него, вытаращившись от ужаса, пока Митч не обошёл вокруг машины, чтобы вытащить тело.
Он бросил помощника на обочине, в свете фар его же машины. После этого Митч вернулся в свою машину, где так и сидела Дэнни, и выехал обратно на дорогу. Огоньки фар позади почти исчезли из виду, прежде, чем они снова заговорили.
— Он мёртв? — спросила Дэнни.
— Нет. Просто в отключке. Но должен проваляться достаточно времени, чтобы нам удалось удрать.
— Не в этом дело. Вместо него явятся другие. Если потребуется, вся долина пустится следом, лишь бы вернуть нас. Меня и моего ребёнка.
Митч глянул на девушку под тусклым светом приборной панели. Она опустила взгляд вниз, на свои руки, оберегающе сложенные над заполненным животом, над драгоценным грузом, что в нём содержался.
— Это ещё и ребёнок Ангела, хотя он думает, что я не знаю. Я знаю. Я поняла это с той самой ночи в поле, когда он вышел к нам из тьмы в ответ на наши молитвы-причитания. Он был так прекрасен. Обнажён, как и мы, а лицо закрыто маской — козлиной головой. Но я его узнала. Я всё равно узнала его. Нас там набралось, наверное, с сотню — все юные, красивые и полные желания. Но из всех он выбрал лишь меня — меня, Дэнни Вудс. И, оставив прочих разочарованно голосить у костра, он взял меня за руку и повёл в беззвучную тьму под деревьями.
— Если я не поняла бы тогда, то поняла бы позже, судя по тому, как другие стали со мной обращаться. Стоило ожидать, что они возненавидят меня за ту милость, которую он явил мне. Но нет. Все окружающие стали заботливыми и дружелюбными. Все пеклись о моём удобстве и здоровье. Позже, поняв, что забеременела, я решила, будто угадала причину. Ибо ребёнок, родившийся от нашего духовного лидера — это повод для ликования. Ибо стать женщиной, избранной для вынашивания этого ребёнка — честь и привилегия. И этой избранной возлюбленной стала я.
— Но всё это меня не волновало. Меняя заботил лишь Ангел. И он тоже обо мне заботился. Во всяком случае, все меня в этом убеждали. Но чего стоили все те заверения, если сам Ангел держался от меня на расстоянии? К отговоркам невозможно было придраться. Он занимался делами Церкви, которая теперь развивалась, как никогда прежде. Он готовился к приближающемуся Саббату — великому празднику, от которого зависело, будет ли обильным наш урожай. Я не могла придраться к отговоркам. Но вскоре до меня дошло, что это были всего лишь отговорки, маскирующие то, что Ангел меня сторонится.
— Я ждала его, насколько хватило сил, но ждать вечно не могла. И если бы смогла я, то не мог мой ребёнок. Наконец мне пришлось этого добиться, единственным известным способом. Если Ангел не увидится со мной, тогда я не стану ему помогать. Я не стану участвовать в его ненаглядных ритуалах, хотя прежде всегда была их неотъемлемой частью. Прочие пытались меня отговорить, но я им не поддалась. Я сказала, что на это имеются причины, которые объясню лишь самому Ангелу.
— И, видимо, они поверили, потому что прошлой ночью он ко мне явился. Но наше свидание прошло не так, как я надеялась. Ангел по-прежнему оставался прекрасен. Когда я увидела его, у меня из головы вылетела почти вся злость. Но поговорил он со мной очень сурово. Как я посмела предпочесть свои ничтожные желания тому великому труду, что от меня требовался? Как я посмела отказываться от ритуалов? Разве мне до сих пор неизвестно, насколько они важны? Даже теперь круговорот жизни возвращается к исходной точке и утроба Великой Матери набрякла от переполнения. Скоро завершится цикл и утроба извергнет в мир нового бога, которого мы ожидаем. Бога, чьё пришествие ознаменует начало времени очищения, когда мир сбросит с себя источающие заразу города, словно громадный зверь, сгоняющий кусачих мух. Бога, могущество которого преобразует мир ради вящей славы Великой Матери нас всех. Ради вящей славы Шуб-Ниггурат, Чёрной Козы Лесов с Тысячей Младых!
— Вот о чём он толковал. Я уловила не всё. Но уразумела достаточно, чтобы понять, насколько разнятся наши стремления. Я стремилась быть со своим возлюбленным и отцом моего ребёнка. Он стремился лишь к своему богу. Но даже тогда я желала остаться с ним. И я так бы и поступила, если бы не одна вещь. Ангел сказал, что мне с ребёнком всё равно придётся сыграть важную роль в его великом труде, быть может, даже важнейшую роль из всех. Он не объяснил, какую именно, но мне это стало ясно. Моего ребёнка убьют, принесут в жертву в каком-то жутком обряде, ускоряющем божественное пришествие.
Девушка замолчала. Митч снова глянул в её сторону. Дэнни почти не переменила положения, но казалось, будто она съёжилась в тугой клубок, исходящий горем.
— Я верю тебе, — произнёс он, потому что следовало как-то отозваться. — Это не безумнее кое-чего ещё, что случается в наше время. Новости забиты бредовыми культами. Кажется, их с каждым днём становится только больше, под конец тысячелетия. Если они есть на самом деле, то почему бы не быть и такому тоже. И это весьма паршиво, поскольку означает, что нами заинтересуется не только закон.
Он бросил взгляд в зеркало заднего вида.
— У нас сопровождение. Едут следом уже какое-то время, почти сразу, как мы бросили помощника шерифа. Может, это сам помощник быстро очухался и преследует нас. А, может, это его приятель. Но почему он держится в отдалении? Прямо-таки напрашивается оторваться от него, разве что…
Но Митч не договорил. Впереди показалось то, что закончило его фразу куда впечатляюще, чем удалось бы ему. Дорога там с обеих сторон была стиснута чёрными склонами холмов. Два пикапа стояли впритирку поперёк дороги, а перед ними — толпа людей с фонарями и оружием.
— Зачем сбавлять ход? — возразила Дэнни. — Гони прямо на них!
— Я не могу гнать на них!
— Тогда разворачивай!
— А если они начнут палить?
— Не начнут. Они не рискнут попасть в ребёнка.
Это прозвучало убедительно. Но, когда он развернулся и рванул прочь, то услышал звук выстрела, а за ним — ещё громче — звук лопнувшей шины. Митч ударил по тормозам, но у машины оказалось другое мнение. Она вильнула с дороги к правой обочине и нырнула носом в кювет.
Первой опомнилась Дэнни.
— Ходу, Митч, ходу! — гаркнула она. Затем девушка выскочила из машины и кинулась через освещённый кювет к тёмному склону по другую сторону. Митч задержался настолько, чтобы найти её фонарик, а потом выскочил за ней следом.
Поначалу они бежали под светом фар, но когда добрались до первого гребня, то очутились в кромешной темноте. Митч не желал включать фонарик, из страха выдать, где находится. Но не выдать, где он находится, было попросту невозможно, учитывая такую явственную просеку, проложенную ими в высокой, до пояса, траве. И было попросту невозможно не потерять Дэнни без фонаря. Поразительно, насколько быстро она удалялась. Митч поверить не мог, что кто-то, с таким сроком беременности, как у неё, сможет так передвигаться. Но ему следовало бы понять, что вечно это не продлится. Дэнни запнулась о пучок травы и рухнула лицом вперёд.
Когда Митч подошёл к ней и опустился рядом на колени, она перекатилась на спину.
— Ты цела? — задыхаясь, спросил он. — Подняться можешь?
— Вряд ли. Кажется, кажется, у меня…
Дэнни вцепилась ему в руку, словно утопающая.
— Ох, Митч, прости меня. Прости, что втянула тебя в это. Прости меня за всё.
Митч взглянул назад, туда, откуда они прибежали. Гребень полностью загораживал от него дорогу, но рёв моторов и обманчивая заря от света фар не оставляли сомнений в происходящем там. Он вновь повернулся к девушке.
— Ты в этом не виновата, — отвечал Митч. — Но теперь тебе нужно послушать меня. В таком состоянии, как сейчас, ты не сможешь идти дальше, а если мы остановимся, они нас схватят. Но у меня есть план. Я вернусь назад и постараюсь увести их подальше от тебя. Ты остаёшься тут, пока не услышишь, как погоня пройдёт мимо, а потом возвращаешься на дорогу. Я дам круга и встречусь с тобой там. Если удастся, мы уедем отсюда на одной из их машин. Ясно?
— Ясно, Митч. Но постарайся не слишком затягивать. Мне жутко.
Он успокаивающе похлопал Дэнни по руке, а потом мягко, но решительно отстранился.
Митч в одиночестве направился на вершину гребня, прямиком к огням и гомону. Он подполз к гребню на четвереньках и высунулся из высокой травы, чтобы глянуть на дорогу внизу. Там оказалось хуже, чем он ожидал. Внизу скопилось, пожалуй что, с полдесятка легковушек и грузовиков, а ещё, наверное, десятка два людей высыпали из машин и толпились под светом фар. Одного-двух Митч, вроде бы, даже опознал. Тот, который носил красную клетчатую куртку, мог оказаться стариком из закусочной. Другой, светловолосый мужчина в тёмном костюме, раздававший указания — это почти наверняка должен быть брат Ангел. Митч впился взглядом в этого второго, пытливо всматриваясь в лицо виновника всей этой суматохи. Но расстояние было слишком большим и чётко разглядеть его не удалось. Когда Митч заметил, что они расходятся и взбираются по склону, то поднялся на ноги и приготовился действовать по своему плану. Но в этот момент его внимание привлёк вопль до смерти перепуганной Дэнни.
Потребовался лишь миг, чтобы вернуться к ней. Но Митч уже опоздал её спасти. Дэнни лежала на спине, окружённая высокой травой, недвижимая и очень бледная в луче света от фонарика. Странно, насколько умиротворённой она выглядела, будто весь страх и боль последних мгновений даже не смогли её коснуться. Потому что самому Митчу никогда не удастся стереть из памяти то, что эти монстры с ней сотворили. Но как они сумели до неё добраться? И как сумели сделать то, что сделали, без малейших следов своего присутствия? Трава оставалась непримятой, а кровавая полоса была не такой, какой должна оказаться, если…
Его рассуждения прервал шелест полога травы позади Дэнни. Подняв луч фонарика, Митч увидел, что этот полог разошёлся и оттуда на него смотрит крошечное личико. Оно было маленьким, как и любое другое младенческое личико, таким же пропорционально нежным и на его бледно-восковой коже ещё оставалось достаточно крови, выдающей, откуда оно взялось. Но ничего младенческого не было в этих огромных тёмных глазах, противоестественно древних и мудрых. Ничего младенческого не было в этой безжалостной улыбке, незатронутой зрелищем человеческой боли и смерти.
Полог разошёлся ещё больше. Если бы Митч до сих пор мог рационально мыслить, то заметил бы, что Дэнни заблуждалась насчёт отца её ребёнка и культистских планов на него самого. А так он смог лишь отшвырнуть фонарик и рухнуть лицом вперёд. Он смог лишь молить, чтобы те мохнатые ножки и раздвоенные копытца проворнее перебрались через него, когда новый бог выйдет навстречу своим почитателям.

Гнездо 

Доктор Элиот, я не псих, что бы там ни думал капитан. Нет, прямо в лицо он мне этого не говорил. Но с чего бы ещё он приказал мне прибыть к вам на это самое психиатрическое освидетельствование? Мне, заслуженному офицеру, двенадцать лет на службе! Но я не держу на него зла за недоверие. Наверное, я всегда понимал, что никто бы не поверил. Наверное, поэтому я так долго не говорил об этом, даже Кларку — моему напарнику, который прошёл большую часть того случая вместе со мной. Я бы и дальше молчал, если бы не сообщение в новостях, что попалось мне вчерашним утром. Про то, что упыри снова принялись убивать.
А теперь вы хотите услышать от меня ту же историю, что я рассказал капитану. Я не жду, что вы поверите мне больше, чем он. Но всё равно её расскажу, пусть даже меня вышибут из полиции и на всю жизнь заклеймят сумасшедшим. Гораздо легче было бы отказаться от своих показаний, сдать значок и уйти. Но так поступить я не могу. Я останусь и рискну, что кто-нибудь поверит моей истории, поверит и начнёт действовать, прежде, чем окажется слишком поздно.
Это случилось три месяца назад. Точную дату можно узнать из нашего рапорта. В то время об Упыре трубили во всех новостях и на его счету было около восьми убийств. Упырь из Старого Города. Пресса любит награждать серийных убийц цветистыми прозвищами. Но этому оно подходило почти идеально. Он не похищал трупы с кладбищ, а охотился в Старом Городе за, почти не уступавшими им по качеству, бродягами и пьяницами. А что насчёт поедания жертв, ну, это лучшее объяснение, какое я слышал, почему их тела настолько истерзаны. Но той ночью я в мыслях не держал отправляться ловить Упыря и, думаю, Кларк тоже. Пока мы не засекли Красную Шапочку
Так его прозвал Кларк, когда указал мне на него. «Глянь-ка на Красную Шапочку!» — сказал он и это описание оказалось довольно неплохим. Тот парень был одет в блестящий красный дождевик с пристёгнутым остроконечным капюшоном. Я принял бы того типа за женщину — настолько явно женским выглядел дождевик — если бы из под него не виднелись мужские изношенные башмаки и брюки. И если бы дождевик не был ему явно мал. Тот парень перегнал шесть футов ещё на пару дюймов, хотя его забавная походка на полусогнутых сильно это скрывала. Ещё у него имелась корзинка с пирожками, в облике чёрного пластикового мешка, который он тащил на плече.
Тогда нам обоим пришёл на ум Упырь. Это была в точности такая жертва, как ему по вкусу и всего лишь в паре кварталов от его обычного района охоты. И мы решили, что неплохо было бы по-дружески предупредить этого парня. Кларк остановил машину рядом с ним, а я окликнул его из окна. И он застыл. Не стал подходить к машине. Не обернулся, чтобы взглянуть на меня. Просто-напросто шёл и замер, как вкопанный.
Ничего подозрительного в этом мы не видели. Многие из бездомных бродяг людей и без того почти свихнулись, а копов побаиваются они все. Но мы не собирались сдавать назад лишь потому, что тот тип немножко занервничал. В конце концов, мы же пытались ему помочь. Так что я вылез из машины и направился к нему. Я встал прямо перед ним, чтобы теперь он уж точно обратил на меня внимание. Но тот тип на меня так и не взглянул. Просто торчал под уличным фонарём, свесив голову и спрятав лицо в тени глубокого капюшона.
Я не люблю, когда не видно лица собеседника, поэтому велел ему откинуть капюшон. Он не послушался и я протянул руку, чтобы откинуть его сам. Вот тогда тот тип на меня и посмотрел! Поднял голову и глянул прямо мне в глаза, и я, в шоке, отдёрнулся назад. Боже мой, да и кто бы не отдёрнулся от такого лица — с жёлтыми зубами и большими красными глазами на серой сморщенной морде, вроде как у безволосой крысы или собаки? Походило на то, будто Красная Шапочка прямо у меня на глазах обернулась Серым Волком! Прежде, чем я успел опомниться, он врезал мне по груди своим мешком, как бейсбольной битой и кинулся бежать по улице.
Я бросился бы вдогонку, если бы не одна вещь. Мешок оказался недостаточно тяжёлым или твёрдым, чтобы по-настоящему мне повредить. Но, когда мне им врезали, мешок упал на тротуар, разорвался, словно сгнивший плод и выпустил наружу половину содержимого. И, глянув на это содержимое, я замер, будто шарахнутый мешком с кирпичами. Большую часть там парень без медицинского образования, вроде меня, не смог бы распознать. Но сверху всего прочего лежала человеческая рука с кистью!
Когда Кларк подбежал, чтобы мне помочь, он тоже остолбенел от такого. «Господи!» — пробормотал он совсем рядом со мной. Но звука его голоса хватило, чтобы ко мне вернулась подвижность. «Это Упырь!» — заорал я. «Держи его!»
Итак, мы оба погнались за ним. Но уловка с мешком подарила Упырю изрядную фору и он использовал её по максимуму. Ногами он перебирал очень быстро, хоть и забавно при этом скорчился. Бежал тот тип сильно пригнувшись, чуть ли не на четвереньках. Во всяком случае, так мне казалось с расстояния в полквартала. Когда я понял, что мы его ни за что не догоним, то выхватил пистолет и крикнул: «Стой или стреляю!» Он не остановился и я выстрелил. Прицелился и выстрелил ему в спину. Но, наверное, промахнулся, несмотря на весь произведённое впечатление, а выстрелить ещё раз я не успел. В конце квартала шёл ряд высоких деревянных домов. Упырь взбежал по лестнице одного из них и шмыгнул в открытую дверь.
Добравшись до той двери, мы чуть притормозили, но даже вопроса не возникло, входить или нет. Ни один из нас не успел хорошо разглядеть того типа. От всех наших описаний не будет никакой пользы, если он просто-напросто скинет дождевик и жуткую хэллоуиновскую маску. Мы не могли надолго упускать его из виду, если не хотели потерять навсегда. Ну, хорошо, может и по личным соображениям тоже. Если он окажется именно тем, за кого мы его приняли, то это станет известным задержанием, возможно, самым известным за несколько лет. И оно падает прямо в руки, словно рождественский подарок. Да мы рехнулись бы, если бы его упустили.
Но оставалась такая возможность, что он сбежит и без нашего разрешения. Когда лезешь в пещеру вслед за кугуаром, то рискуешь, а тут была почти такая же ситуация. Убийца опасен не меньше кугуара. И никаких сомнений, что у него имеется оружие. Во всяком случае, большой мясницкий тесак, который он использовал на жертвах и нельзя сказать, что ещё могло найтись. А дом был тёмен и пуст, словно пещера. Он стоял на предназначенном к сносу участке. Электричество отключили, а окна заколотили, как меру против скваттеров. И какова вероятность, что наш кугуар случайно выбрал именно эту пещеру? Он знал, что входная дверь незаперта, следовательно должен был кое-что знать о доме за этой дверью. Пожалуй что он ориентировался в темноте лучше, чем мы с Кларком при свете фонариков.
Но была одна штука, что сработала нам на пользу. «Смотри!» — заметил Кларк. Он указал фонариком на середину гостиной, где на голом деревянном полу вёл прочь след из свежих капель крови. Несомненно, эта кровь принадлежала убийце. Выходит, моя пуля всё-таки не пролетела мимо цели. И теперь мы с Кларком тоже не промахнёмся. Потому что след неоспоримо выдавал, куда направился убийца и что он не станет сильно сопротивляться, когда мы наконец-то его отыщем.
Кровавый след вёл из гостиной в столовую, а через столовую — на кухню. Выглядело так, будто вести он должен был лишь наружу, через заднюю дверь. Но на кухне нашлась и другая дверь — закрытая, и след вёл к ней и под неё. Это казалось чересчур лёгким. Мы приготовились охотиться за убийцей по всему дому, а он залёг в кухонном шкафу. Но это не повод расслабляться. Кларк встал с одной стороны с пистолетом наготове, а я с другой стороны и прокричал: «Полиция! Выходи с поднятыми руками!» Потом я потянулся, повернул ручку и распахнул дверь настежь. Но убийцы за ней не оказалось, по крайней мере, у нас на виду. Потому что эта дверь открывалась не в шкаф. Она открывалась на скрытую лестницу, ведущую в подвал.
Вот тогда нам в нос ударило зловоние. Разумеется, мы учуяли его раньше, почти сразу, как шагнули в дверь. Гнилостный смрад, словно что-то сдохло под половицами. Но тогда он вызывал всего лишь чуть-чуть раздражал. Сейчас же вонь стала невыносимой. Вообразите мусорный бак, набитый тухлым мясом, гниющим под летним солнцем и получите представление, на что это походило. Поразительно, но убийце это ничуть не помешало туда спуститься. Смрад чуть не остановил меня с Кларком. Было никак невозможно одновременно сжимать наши носы, пистолеты и фонарики, и никак невозможно спускаться вслед за Упырём, не сжимая всё это сразу. Но тут Кларку пришла в голову идея. «Дыши через рот», — посоветовал он мне. Я задышал и вонь стала почти сносной.
Куда тяжелее оказалось встретить то, что мы обнаружили в подвале. Нет, не убийцу, во всяком случае, пока ещё нет. След свидетельствовал, что он выбрался дальше, через открытую заднюю дверь. Но подвал не пустовал, как весь прочий дом. В нём находилась уйма старых деревянных овощных ящиков, выставленных в линию у стены. И те ящики тоже не пустовали. О Боже! Было достаточно паршиво только из-за одной вони. А теперь, когда мы нашли её источник, стало вообще кошмарно. Это оказались части тела, отсутствующие у всех жертв Упыря! Это был всё тот же мешок убийцы, но, наверное, помноженный на дюжину раз! Откуда они тут взялись? Или тот мясник расчленял всех тех людей и просто бросал их догнивать здесь? Я надеялся, что он просто оставил их гнить. Но в некоторых ящиках оставались только кости и, казалось, что некоторые, самые большие, будто бы обгрызены.
Не знаю, как бы мы поступили, будь у нас достаточно времени осознать последнюю подробность. Но времени не оказалось, потому что убийца внезапно очутился вместе с нами в комнате. В один миг за нашими спинами был просто пустой проём. В следующее мгновение убийца ринулся оттуда, вопя диким голосом и размахивая над головой здоровенным красным пожарным топором! Но мы были готовы его встретить. На сей раз предупреждать мы не стали. Просто высадили в него всё, что было. Мы разрядили наши пушки так быстро, как только смогли спускать курок. И, конечно, это его намертво остановило. Упырь повалился, как срубленное дерево. Топор вылетел у него из рук и грохнул в углу.
После такого нам понадобилось немного времени, чтобы опомниться. Но когда мы уже пришли в себя, убийца всё ещё не поднимался, так что пришлось подойти поближе и осмотреть его при свете фонариков. Мы не ожидали, что он выживет после всего того свинца, которым его нашпиговали. Он пока ещё был жив, но это ненадолго. Грудь всё ещё поднималась и опускалась, но рывками, а из глубины глотки доносился жуткий хрип. Мы бы предпочли, чтобы дело завершилось естественным образом, ну, может, с помощью парочки пуль. Но пока он оставался в живых, следовало попытаться удержать его в этом состоянии. И поэтому, пока я светил на того типа фонариком, Кларк встал на колени рядом с ним и принялся расстёгивать остатки его дождевика.
Затылок Кларка мешал разглядеть, что он там делает, чего, впрочем, не особенно и хотелось. Поэтому я обратил внимание на лицо умирающего. Иисусе! На улице я лишь чуть-чуть полюбовался на него, а вот сейчас хлебнул по полной. Тогда оно казалось уродливым. Но теперь, при закатившихся в глазницах красных глазах, отвисшей челюсти и белёсом языке, высунувшемся из-за жёлтых зубов, это выглядело куда хуже уродливости. Трудно было не забывать, что это просто маска. И вот, наверное, фонарик у меня в руках дрогнул, потому что Кларк вдруг спросил: «Спокойно постоять не можешь?» Я тут же перевёл луч света обратно. Но в этот самый момент Кларк отшатнулся от умирающего, рухнул на четвереньки и испустил звук рвоты. Когда я увидел то же, что и он, меня и самого замутило.
Господи! По сравнению с этим лицо оказалось пустяком. Кларк наконец-то расстегнул дождевик и под ним оказалось обнажённое до пояса тело. Наши выстрелы повредили его, но не смогли скрыть тот факт, что на человеческое оно не походило. Этого типа покрывала вымокшая от крови редкая шерсть, а ещё у него имелось восемь сосков, целых восемь, в два ряда через всю грудь и живот. Но дело в том, что это было настоящим! Тело, лицо, вся эта кошмарная тварь — настоящие! И самая жуткая вещь — что оно оказалось ещё и самкой! Думаю, вряд ли после такого кто-нибудь из нас смог бы к ней притронуться. Но, впрочем, тогда она уже перестала дышать, так что это не потребовалось
Кларк выглядел довольно паршиво, так что пришлось отправить его в машину — вызвать помощь, пока я сторожу тело. И это всё, что ему известно об этом. Потому что, когда Кларк возвращался в дом, то навстречу ему вышел я, хрипящий и кашляющий, а позади клубилось целое облако густого чёрного дыма. Он поинтересовался, что там случилось, и я сообщил, что, перед нападением на нас, монстр поджёг дом. Кларк предложил вынести оттуда тело, но услышал в ответ, что дом уже слишком охвачен огнём. Так что мы отправились в машину, вызвали пожарных, а потом вернулись к дому и наблюдали, как он горит.
Это всё, что известно Кларку и всё, что вошло в наш рапорт. Но, что он не знает и что не попало в наш рапорт — это случившееся в доме, пока я оставался там один.
Некоторое время не происходило ничего. Я просто стоял над мёртвым монстром и рассматривал его при свете фонарика. Пожалуй, не лучший вариант успокаивать нервы, которые были так же натянуты, как и у Кларка. Но я считал, что лучше уж видеть монстра, чем не видеть и полагал, что сумею привыкнуть. Всё-таки, в основном его ужасность состояла в том, что он неожиданно кинулся на нас. Теперь, когда монстр умер и можно было разглядывать его без спешки, он так и оставался кошмарным ужас, но теперь ещё и притягивал взгляд. Что могло придать человеку такой облик? Несчастный случай? Шутка природы? Результат какой-то обезображивающей патологии? Какой бы ни оказалась причина, теперь это был настоящий монстр. Чтобы понять это, достаточно было глянуть на ящики.
Те ящики. Может, к монстру я и смог бы притерпеться, но к тем ящикам — никогда. Они ясно указывали, что этот, так называемый, Упырь и правда соответствовал своему прозвищу. Хорошо, пусть он не был настоящим упырём. Пусть он не прокрадывался на кладбища, чтобы выкрадывать трупы из могил и пожирать их. Но даже настоящему упырю было бы трудновато провернуть такое в городе где обычно трупы отравлены бальзамирующей жидкостью, заперты в герметичных металлических гробах и захоронены в бетонных склепах. Наш Упырь обошёл все эти препоны, сам наделав трупов из людей с улицы, набрав столько тел, сколько сумел унести и притащив сюда, в своё подземное логово, чтобы выдерживать их в самодельных гробах. Такой находчивостью можно было бы восхищаться. Да и усердием тоже. Как видно, произошло куда больше убийств, чем сообщалось за всё это время.
Вдруг послышался звук. Нет, не громкий шум, всего лишь какое-то приглушённое пищание из мрака подвальных недр. Но даже тишайший звук может напугать, если окажется неожиданным, а я его совсем не ждал. Что ж, я недолго гадал, кто может там шуметь. Нельзя выставить столько корма на пол и не привлечь каких-нибудь пожирателей. Это место должно прямо-таки кишеть крысами. Но, когда я провёл лучом фонарика по задней стене, не попалось ни одной крысы. И пищание не стихло, как утихли бы крысы, если застать их врасплох.
Боже, как я желал, чтобы Кларк поскорее вернулся. Последнее, чего бы мне хотелось — в одиночку разбираться, что это за шум, но, видимо, всё же придётся это сделать. Звук раздавался вовсе не в этой комнате. Он доносился из-за стены, из той комнаты, откуда выскочил монстр и напал на нас с Кларком. И это уже не походило на крысиный писк. Звучало так, словно человек рыдает сквозь кляп. Что, если чудище не только убивало бродяг и выпивох? Что, если оно украло ребёнка и держало его там связанным? Нельзя было бросить его так и рыдать в темноте. С Кларком или без, я должен был проверить.
Во всяком случае, долго искать не пришлось. Следующая комната оказалась раза в два поменьше предыдущей и ничего внутри не загораживало обзор. Я просто встал в пустом дверном проёме и зашарил лучом фонарика. Никаких ящиков там не оказалось. Но в дальнем углу обнаружилась большая груда соломы и тряпок, уложенная в виде какого-то здоровенного гнезда. Плачущий звук раздавался именно оттуда. Но, если там было ещё что-то, то я пока этого не видел. Пока не подошёл к гнезду и не посветил туда фонариком.
О Боже! Изо всех потрясений той полной ужаса ночи, это оказалось хуже всех. До сих пор я ещё верил, что Упырь — это человек. Пусть безобразный. Пусть безумный. Но по сути такой же человек, как вы и я. Я верил, что на самом деле упырей не бывает. А даже если и бывает, то они не выживут в мире забальзамированных трупов и металлических гробов. Но всё переменилось, когда я увидел, что находилось в гнезде. Теперь мне известно, что упыри реальны. Что в наших современных городах они вовсе не вымерли от голода, но поселились там, как прежде крысы и голуби. Что, подобно крысам, они очень скоро вырвутся на волю таким жутким поветрием, что обратит наш мир в закоулок преисподней.
Те твари. Я не различил, сколько их там было, так плотно они сгрудились. Но, по меньшей мере, полдюжины, а может и больше. Если они выживут, то однажды превратятся в здоровенных псиномордых монстров со зверским вкусом на человечью плоть и кровь. Сейчас это были всего лишь щенки. Слепые и безволосые щенки, сгрудившиеся вместе во тьме, зовущие мать, которая никогда уже не вернётся.
Доктор, и вы тоже мне не верите. Это заметно по вашему лицу. Но, пожалуй, не имеет значения, поверили вы или нет. В конце концов, упыри так и остаются где-то рядом. Доказательство этого — новая серия убийств. Раньше или позже кто-нибудь из них оплошает и попадётся. И, возможно, тот, кто его поймает, не повторит моей ошибки.
О боже, надеюсь, не повторит. В ином случае раскаяние окажется больше, чем под силу вынести человеку. В том доме и под ним нашлось неоспоримое доказательство кошмара, о котором я пытался предостеречь вас. Доказательство, что подвигло бы людей как-то это остановить, пока не стало слишком поздно. Доказательство, которое выставило бы меня героем, а не психом. И я сам спалил его дотла!

Из сердца Египта 
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На блестящем металлическом столе под светом электроламп лежала мумия. Её нераспелёнутое тело казалось незавершённым, как будто ваятель собирался создать человека из палок и грязи, но на полпути махнул рукой. Лишь голова выглядела почти законченной, да и то скорее походила на маску африканского племени, чем на часть человеческого тела. Рот — узкий овал, окаймляющий ряд белых, немного выступающих зубов. Глаза — овалы поменьше, что ничего не окаймляли. Нос и уши плотно приникали к черепу. На обтягивающем костяные выступы лице никаких морщин и складок, никакого выражения, только невозмутимая безучастность. Казалось, оно говорило: «Я проспал три тысячи лет. Целые цивилизации возвышались и падали, и возвышались вновь, не потревожив мой сон. Не просыпаться же мне только ради того, чтобы полюбоваться тем, что напридумывала ваша цивилизация?»
— Знаешь, Пол, я уже два года в музее, но эта мумия у меня первая. Что ты сможешь узнать по этим снимкам?
Пол О'Нил поднял взгляд с мумии на стоящего рядом с ней человека в белом халате — рентгенолога с хладнокровной сосредоточенностью настраивающего рентгеновский аппарат.
— Всё, что угодно, — ответил он. — Они могут открыть нам важные сведения о жизни этого парня, сведения, которые мы получили бы, только разъяв его на части. Сведения о пище, которую он ел, повреждениях, которые получил, болезнях, которые могли его убить.
— Усёк. По его желудку и сердцу ты сможешь узнать о его диете и здоровье.
— Не в точности так. У этих мумий нет ни желудков, ни сердец. Мозга тоже нет. При бальзамировании эти органы были удалены. Тела у них пустые или, точнее, вроде индейки на День благодарения, нафаршированы засушенными цветами и травами. Но из оставшегося всё ещё можно вытащить уйму информации. Взять, к примеру, зубы. У большинства мумий зубы в ужасном состоянии, стёртые и обломанные. Это означает, что в хлебе, который они ели при жизни, была высокая концентрация пыли от каменных жерновов.
— Поразительно. Выходит, ты можешь всё узнать про этого парня, разве что, кроме того, кто он такой.
Пол опять глянул на скелетоподобную фигуру с безмятежным и невыразительным лицом. Но я-то знаю, кто он, подумалось ему. Это тот, кто поможет мне вписать совершенно новую главу в историю Древнего Египта.

2 

Ещё неделю назад Пол и в мыслях не держал подобных притязаний. Только принявшись за распаковку и каталогизацию недавно поступившей коллекции Картера, он почёл бы за счастье одно лишь то, если не впустую потратит время на этот труд. Далеко не каждый день богатый любитель египетской археологии умирал и оставлял свою частную коллекцию музею. Но частные коллекции египетских древностей были вовсе не типичным явлением, а о лучших из них знали все. То, что никто в музее слыхом не слыхивал о коллекции Картера, свидетельствовало не в её пользу.
Так считал Пол, когда приступил к делу. И те несколько предметов, что он изучил сначала, на его мнение не повлияли. По-видимому, коллекция эта отличалась в основном тем, что подлинные древности смешивались в ней с несомненными подделками, наводя на мысль, что и сам коллекционер в них не очень-то разбирался. Но даже среди подлинных древностей преобладали третьесортные образцы тех предметов, что уже уйму раз были изучены и описаны.
Затем Пол дошёл до распелёнутой мумии и свитка с ней в комплекте. Поначалу он понятия не имел, как с ними поступить. По-видимому, сам Картер считал их самыми драгоценными предметами своей коллекции, но почему — трудно было угадать с первого взгляда. Ни то, ни другое не выглядело чересчур необычно. Мумия даже сохранилась не особенно хорошо. Свиток являл собой просто рулон папируса, с весьма небольшой исписанной частью, словно писец во что бы то ни стало вознамерился записать это. Но такая запись сама по себе являлась документальным источником, этаким памятником человеку, вместе с которым её и захоронили. Вот этот источник и вызвал у Пола интерес.
В свитке говорилось, что это мумия великого мага, который кардинально повлиял на Египет своих времён — за тысячу лет до начала эпохи христианства. Сказочного в его истории хватило бы на троих магов. О нём никто не слыхал до того дня, как он явился из необитаемой пустыни, дабы предстать перед двором фараона. Но там этот маг продемонстрировал такое богоподобное могущество, что фараон объявил его богом в человеческом обличье и преклонился перед его учением. Направляемый магом, фараон повелел заменить исконных богов Египта новыми богами, которые оказались древнее самого Египта и принудил народ им поклоняться. Что до жрецов низвергнутых богов, то те могли либо жить, перейдя к служению новым богам, либо умереть жертвами на их переосвящённых алтарях.
Такой поворот событий разгневал жрецов. Но они не выстояли бы против объединённых сил войска фараона и мощи мага. Им не оставалось иного выбора, как принять жизнь на предоставленных условиях. Но в душе они сохранили верность прежним богам и побуждали людей к тому же. Открыто для глаз жрецы отправляли для народа малые обряды новых богов и готовились к предстоящим великим обрядам. Втайне же они проклинали новомодный пантеон и плели заговор против тех, кто говорил от их имени. И, когда настало время жрецам вступить в наивысший магический обряд — небывалое всесожжение кровью и пламенем, призванное очистить мир перед возвращением самих богов, то они осуществили свой собственный замысел.
Восстание оказалось всеобъемлющим и стремительным. Жрецы изгнали фараона из дворца, охотились за ним по всей пустыне и, в конце концов, прикончили его. Вдобавок, убили и нескольких жрецов-предателей, прямо у храмов преданных ими богов. Но мага убить они не сумели. Он тоже бежал в пустыню, в сопровождении горстки самых преданных последователей. И там, завещав тем, кто был с ним, ожидать его скорого возвращения, маг умер и был втайне погребён.
— Эта история феноменальна по нескольким причинам. Но самое примечательное — имена тех, кто в ней замешан. Того фараона звали Нефрен-Ка. А маг, причинивший все те беды, маг, чью мумию откопали вместе со свитком и теперь вместе с ним хранят в музейном подвале — его звали Ньярлатхотепом.
Пол выложил своё открытие заведующему отделом, доктору Говарду, пока они сидели друг напротив друга за столом в говардовском кабинете. Закончив речь такой драматической нотой, он откинулся на спинку стула и приготовился упиваться бесспорно заслуженным отзывом. Но, к удивлению и разочарованию Пола, его удостоили лишь неодобрительным молчанием.
— Разве вам неизвестно о Ньярлатхотепе? — поинтересовался он.
— Да, — ответил Говард, — мне известно о Ньярлатхотепе. Мне известно о великом египетском пророке пред-египетских богов. И мне известно о Нефрен-Ка — фараоне, который насаждал в противящемся народе поклонением тем богам. Но, что гораздо важнее, мне известно, что ничего из этого: ни пророк-еретик, ни прельщённый им фараон, ни чудовищные боги, которых они оба славили, существуют лишь на страницах бесполезных опусов древних оккультистов, подобных Альхазреду и Принну.
Пол ринулся отстаивать свою позицию или, во всяком случае, попытаться.
— Доктор Говард, уверяю вас, я не питаю доверия к оккультистам, ни к древним, ни ко всем прочим. Принн и в своё время считался отъявленным шарлатаном, а, если Альхазред хотя бы отчасти верил в содержимое своей книги, то он заслужил прозвище Безумного. Но даже шарлатаны и безумцы могут случайно выразить истину, а если их высказывания подкреплены сторонними свидетельствами, то достойны изучения. Если вы просто обдумаете эти доказательства…
— Какие доказательства? Тот свиток? Нам неизвестно его происхождение. Историю свитка удаётся проследить только с того момента, как он попал в коллекцию Картера, которая, как вы сами же признали, и так кишит подделками. Мумия? Отследить путь распелёнутой мумии так же трудно, как и любого мертвеца, обнаруженного без одежды или особых примет. К тому же, свиток мог ему и не принадлежать. Насколько мы знаем, свиток и мумию впервые встретились собрал вместе бесчестный торговец, чтобы взвинтить их общую цену.
Теперь пришёл черёд помолчать Полу. Но, видимо, выражение лица выдавало его чувства, потому что, когда Говард заговорил опять, то уже мягче.
— Я сожалею, Пол. Понимаю, каково должно оказаться твоё разочарование. Каждый из нас когда-нибудь мечтал об этом — мечтал обнаружить нечто грандиозное. В этой мечте нет ничего дурного. Без неё наши познания никогда не продвинулись бы настолько далеко. Но, если мы позволим мечтам отвлечь нас от трезвых научных принципов, куда заведут нас наши знания? Нет, мальчик мой, мечтателем быть неплохо. Но в первую очередь будь учёным.
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Возвратившись к своему кабинету через некоторое время, Пол отпер его. Теперь он постоянно держал кабинет на запоре, как делали и все прочие, при нынешнем наплыве преступности. Может, наплыв преступности — чересчур серьёзное название для ряда краж, настолько незначительных, что они смахивали на розыгрыш. Но недостаток весомости они возмещали численностью — три кражи произошли за одну неделю. И, к тому же, они вовсе не казались розыгрышем, если ты сам стал одной из жертв. Собственный кабинет Пола первым попал под удар — как-то ночью целиком пропала коллекция иероглифических словарей. Впрочем, особенно редких или ценных книг среди них не было. Но потребуется время, чтобы их заменить, именно теперь, когда они просто необходимы.
Беседа с заведующим отделом не могла пройти хуже. Наверное и следовало ожидать, что подобное открытие встретят с известной долей научного скепсиса, но реакция Говарда выходила за все разумные пределы. Что скрывалось за его неприязненным отношением? Это не могло быть осуждение слабости доказательств Пола, потому что Говард не дал и возможности их представить. Но если дело не в подкрепляющих теорию Пола доказательствах, значит, вероятно, в самой этой теории. В конце концов, последние три тысячи лет Ньярлатхотеп и Нефрен-Ка относились исключительно к сфере оккультистов. Внезапное их вторжение в область серьёзной археологии могло показаться учёному, вроде Говарда, лишь оскорбительной и непристойной шуточкой.
Но, на чём бы ни были основывались возражения Говарда, не они мешали Полу выставить своё открытие на серьёзное рассмотрение. Ему мешало то, что почти наверняка такое же мнение разделяли и все прочие в этой сфере. Это значило, что у Пола практически не было шансов это обойти. Если он хотел добиться признания научного сообщества, то следовало предъявить настолько основательные доводы, чтобы убедить самого Говарда.
Усевшись за стол, Пол отпер и выдвинул неглубокий верхний ящик, вынул оттуда тонкую кипу манильских папок и положил её перед собой. В этих трёх папках находились все его доказательства, все сведения, которые он только смог отыскать по Ньярлатхотепу и картеровской мумии. Он собрал их за одну-единственную неделю, трудясь ночами или в часы, выкроенные за счёт обычных обязанностей. Здесь должно было накопиться достаточно материала, чтобы не раз и не два подтвердить теорию Пола. Требовалось только его рассортировать и расположить так, чтобы представить наилучшим образом.
Он вытащил первую папку и принялся за её содержимое. Это оказалось полное факсимиле картеровского свитка, в виде серии сфотографированных и пронумерованных фрагментов. Оригинал находился под замком в музейном подвале, но его цвет и текстура прекрасно отобразились на этих фотопластинках. Лучшим аргументом в пользу подлинности свитка было само его физическое существование. Мало кто из фальсификаторов сумел бы создать подобную вещь и ещё меньше их обладало необходимыми знаниями, во всяком случае, ещё в относительно недавние времена. И свиток несомненно был древним. Сверх того, его древность можно было подтвердить научными тестами. Но Полу хотелось доказать не столько подлинность свитка, сколько содержащейся в нём истории. Не подкреплённая вещественным доказательством она осталась бы просто занятной небылицей.
Пол вытащил вторую папку. Она вмещала его собственный перевод свитка, написанный от руки карандашом на десятке несшитых листков жёлтой разлинованной бумаги. История, которая там излагалась, в основном совпадала с той, что он раньше пересказал Говарду. Как в своё время подметил Пол, это повествование было примитивным по любым стандартам. Но примитивность сама по себе придавала рассказу дух незатейливой истинности, которого могло недоставать более изящному изложению. Однако для достоверности требовалось кое-что побольше. История, как минимум, должна была согласоваться с породившей её культурой, а вообразить менее сообразный рассказ, чем представленный тут, было бы затруднительно. Было достаточно скверно уже и то, что повествовалось тут о двух персонах, почти исчезнувших из древнеегипетских хроник и якобы совершённых ими деяниях, что должны были навеки вписать их туда. Но всё это ещё и шло вразрез с самыми основами верований их народа о смерти и возрождении. Древние египтяне не стали бы отвергать саму идею о возвращении Ньярлатхотепа. Но они ждали бы этого в смутном и мистическом грядущем, а не при жизни тех, кто его погребал.
Быть может, противоречия в свитке выглядели бы не столь вопиющими, если сверить их с другими, столь же древними и авторитетными источниками. В третьей папке находилась подборка таких источников, цитат и выдержек из всех отсылок на Ньярлатхотепа и Нефрен-Ка, какие только смог отыскать Пол. Но, к сожалению, большинство их исходило из сомнительных опусов Альхазреда и Принна. И даже от них толку было меньше, чем следовало бы. В тех, где упоминался Нефрен-Ка, излагалась та же самая история о фараоне, который из-за своего беззакония был свергнут с трона, загнан и убит собственными подданными. Но те, где упоминался Ньярлатхотеп, разительно отличались. В них он изображался богом египетской магии, теневой фигурой, чьей жуткой мощью всё ещё пользовались чёрные маги, заклинающие его именем. Он изображался искажённым духовным вождём, злотворным Христом или Моисеем, который однажды увлечёт весь мир обратно в хаотическую преисподнюю, откуда тот поднялся в начале времён. Ньярлатхотеп изображался олицетворением самого первородного хаоса, пожирающим чудовищем, что требовало в жертву человеческую плоть и кровь.
Пол оттолкнул третью папку и спрятал лицо в ладонях. Значит, к этому и сводятся его доказательства? Свиток с неподтверждённым происхождением, перевод, ничуть не лучше документа-первоисточника и подборка разрозненных заметок, ничего не прибавляющих ни к первому, ни ко второму? С чего он вообще взял, что всё это убедит старину Говарда? Может, Говард всё же был прав и желание Пола отыскать что-нибудь значительное подточило его здравый смысл. Оставалось лишь надеяться, что он осознал это не слишком поздно, чтобы стереть хоть часть позора, которым покрыл себя перед Говардом.
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— Пол!
Он оторвал взгляд от стола и заметил, что из дверей на него смотрит сослуживец.
— Говард прямо сейчас вызывает тебя. Он внизу, в подвальном хранилище.
— Вызывает меня? Зачем это?
Но тот уже исчез.
Пол никогда не ине представлял, что обрадуется вызову к Говарду. Но он уже дошёл до того, что порадовался бы всему, что только прервёт это нескончаемое исследование. Половина дня ушла на изучение и вот он его закончил, ничуть не продвинувшись от начала. Пол сожалел лишь о том, что коллега ушёл прежде, чем удалось выспросить, зачем его вызывают. Но это откроется очень скоро. Вот уже и подвальное хранилище.
Что бы тут ни происходило, это было нечто выдающееся. Здесь, перед его глазами, собрался весь отдел. В дверях так плотно теснились белохалатные спины, что Пол с трудом протолкнулся внутрь, и с ещё большим трудом подыскал местечко, где мог бы увидеть, что это там рассматривают все прочие. Но, когда он увидел это, то понял не больше прежнего. Что же такое вызывало всеобщий интерес? Там был всего-навсего большой рабочий стол. А на нём только набор книг и артефактов, выложенных неровным полукругом перед единственным стулом.
У стола, спиной к двери, стоял доктор Говард. Когда в комнату вошёл Пол, он обернулся.
— А, Пол, вот и вы. Пожалуйста, подойдите сюда и взгляните на это.
Стена из спин раздвинулась и Пол прошёл к Говарду у стола. Но даже там причина всеобщего любопытства оставалась тайной. Хотя, безусловно, подборка книг оказалась весьма необычной. В ней господствовала тема Египта, но общий спектр предметов был гораздо шире — от математики и истории до астрономии и физики. И уровень изложения так же безумно варьировался. Пол заметил детский словарь иероглифов, а бок о бок с ним — научный лексикон. Но, лишь признав в последней книге ту самую, что на прошлой неделе пропала из его собственного кабинета, он понял, что это за подборка.
— Эти книги принадлежат вам? — спросил Говард.
— Да, кое-какие из них. Но вот другие…
— Знаю. Вероятно, наш грабитель растёт, кроме нашего отдела лазит и в другие. А ещё, видимо, и в сувенирную лавку. Это совершенное безобразие — как легко он проникает сюда. Но настоящее безобразие — что в центральном офисе не желают серьёзно к этому относится. В конце концов, отвечают они мне, ведь ничего важного не украдено, утрата чего перевесила бы дурную известность, какую мы получим, если действительно вызовем полицию. Дурачьё! Разве им непонятно — если позволить этому типу хозяйничать в музее, это лишь вопрос времени, когда он стащит что-нибудь достаточно важное, чтобы они наконец-то зашевелились? Может, это убедит их. Но здесь нет ни капли смысла! Зачем утруждаться и красть эти вещи, только для того, чтобы их тут бросить? И что в них такого особенного? Сорока и то собирала бы логичнее.

Действительно, что? — задумался Пол. Толку от этих книг было немного, как и заметил Говард. Артефакты тоже были не лучше. Старинная масляная лампа и современная копия Розеттского камня — зачем грабителю собирать их вместе? Возможно, масляная лампа и имела ценность, но Розеттский камень — просто дешёвая имитация. Впрочем, это была имитация одного из важнейших артефактов за все время исследований Древнего Египта — камня, чьи параллельные тексты на греческом и древнеегипетском открыли секрет египетских иероглифов. Не в этом ли крылся секрет грабителя? Не собрал ли тот эти материалы, чтобы они помогли ему прочитать древние письмена? Но если так, тогда где же те самые древние письмена, которые грабитель собирался читать? Все прочие книги были написаны на современном английском. Кроме…
— Не будем растрачивать время, гадая о его мотивах, — заключил Говард. — Этот человек — сумасшедший. Других мотивов ему не требуется. Роджер, полагаю, мы уже увидели всё, что можно. Распорядитесь, чтобы эти вещи убрали. А остальные пусть…
— Прошу прощения, доктор Говард. Может, лучше оставить эту комнату как есть?
— Отлично придумано, Пол. Здесь может найтись что-нибудь такое, что поможет полиции поймать грабителя. Забудьте, Роджер. Остальных прошу вернуться к работе.
Но у Пола и мысли не было о полиции. А какие мысли у него были, он не признался бы и самому себе. Подобного не бывает в обычном мире, а подумать иначе, пусть даже на миг, грозило превращением в безумца, худшего, чем Говардовский грабитель, худшего безумца, чем сами Альхазред и Принн. И всё же, несмотря на все старания, Полу не удавалось отбросить мысль, что доказательства перед ним были чем-то поважнее череды банальных краж, что это те самые доказательства, которые он ищет. Но убедиться в этом можно лишь одним способом. Если Пол ошибается, то это не причинит вреда. Даже поможет расследованию преступления. Но если он окажется прав! Эти доказательства смогут вытряхнуть из Говарда всю его узколобую самоуверенность и на вечные времена вписать имя Пола в историю науки.
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— На эту мысль меня навела расстановка книг, — на следующий день втолковывал Пол Говарду в его же кабинете. — Это подсказало мне, что наш грабитель пользовался хранилищем не только как укрытием для добычи. Он пользовался им ещё и как… Но позвольте, я лучше покажу.
— Сделайте милость, — согласился Говард.
Пол включил видеомагнитофон. На телевизионном экране промелькнули помехи, а затем он потемнел.
— Сейчас мы видим хранилище, — прокомментировал Пол. — Вчера вечером, когда все уже разошлись по домам, я поставил там камеру. Картинка не очень чёткая, потому что масляная лампа даёт не очень яркий свет. Но в темноте там ничего не разглядеть. Я немного перемотаю вперёд.
Пол нажал кнопку, тёмный экран ожил и зарябил. Через минуту-другую он внезапно озарился, выдав отчётливое изображение. Пол нажал другую кнопку, и видеомагнитофон перешёл на воспроизведение.
— Глядите! — триумфально произнёс Пол. — Вот и он!
Они оба вперились в экран, на изображение третьего человека, что сидел за противоположной стороной стола. Он оказался лысым, тощим и, по-видимому, обнажённым. Время от времени грабитель перелистывал страницы книги необычно медленными и неуклюжими движениями.
— Что он делает? — поинтересовался Говард.
— Изучает.
— Сколько он будет так сидеть?
— Утром, ещё до того, как вы пришли, я просмотрел всё это. Он продолжает делать то, что мы сейчас видим, около четырёх часов. Потом кончается лента.
— Отлично сработано, Пол! Вы, оказывается, прямо-таки сыщик. Мы просто отдадим эту запись службе безопасности и…
— Подождите минуту. Вам в этой фигуре ничего не кажется странным?
— Странным? Не знаю. Он похож на беглеца из гериатрической лечебницы. Я полагал, они лучше присматривают за пациентами…
— Я говорил не об этом. Он не кажется, вроде бы, знакомым?
— Боюсь, Пол, вы меня запутали. С чего это грабителю казаться знакомым?
— Грабителю? Что ж, давайте обсудим грабителя. Первое его ограбление случилось шесть ночей назад, две ночи спустя после того, как прибыла картеровская коллекция. Это произошло у меня в кабинете, тут, в египетском крыле и похищены были книги по египетской письменности. В следующих ограблениях он добрался до сувенирной лавки музея, попутно прихватывая книги по множеству общих научных тем. Но грабитель никогда сильно не отдалялся от египетского крыла. Вчера мы обнаружили, что он превратил наше подвальное хранилище в этакую базу действий. А сегодня мы увидели, что он пользовался им ещё как личной библиотекой и кабинетом.
— Чего мы не узнали, так это зачем? Зачем он прилагал столько усилий, подвергался такому риску, чтобы только украсть те книги и артефакты? Зачем он выбрался на вид, изучая все эти вещи здесь, а не утащил их с собой? И, как вы спрашивали сами, что такого особенного в этих вещах? Книги по антропологии, геологии, астрономии, физике. Словари египетской письменности — иероглифической, иератической, демотической[2]. Старинная масляная лампа и современная копия Розеттского камня. Какая логика может связать всё это воедино? Удивительно ли, что все мы сочли его полоумным?
— Но даже полоумный должен иметь причины для того, что он делает. И возможны такие обстоятельства, где та подборка не будет безумной, где она окажется самым эффективным инструментом. К примеру, предположим, что человек очутился в другой стране, чтобы выполнить важную миссию. Предположим, что из-за просчёта или несчастного случая он прибыл туда, ничего не зная об этой стране. Её язык, культура, история, даже фундаментальные принципы науки абсолютно неизвестны ему. Однако знание этих вещей для него жизненно важно, чтобы притвориться местным жителем и беспрепятственно передвигаться, пока он не выполнит свою миссию. Что ему делать? Что он может сделать, кроме того, что постарается исправить ситуацию, приобретая основы необходимых ему знаний? И где он сможет отыскать такие знания? В тех самых книгах, что мы видели в подборке грабителя.
— Но грабитель собрал и кое-что ещё. Словари и копию Розеттского камня. Мне не стоит напоминать вам о важности Розеттского камня, о том, как его параллельные тексты на греческом и египетском языках дали ключ, с помощью которого разгадали все прочие египетские надписи. Но посещала ли вас когда-нибудь мысль о том, что с его помощью древнеегипетские учёные могли бы разгадать секрет греческого языка? И посещала ли вас когда-нибудь мысль, что наши собственные словари — такие же Розеттские камни, потому что они позволили тем же пресловутым египетским учёным раскрыть секрет современного английского языка?
— Что вы хотите сказать, Пол? Что наш грабитель — египтянин? Но современные египтяне не пользуются иероглифами. Уж вы-то должно это знать.
— Современные египтяне — нет. Но наш грабитель не относится к современным египтянам!
Доктор Говард, вчера я изложил вам свою теорию относительно идентификации картеровской мумии. Если помните, вы очень быстро с ней разделались. Возможно, это было оправданно, учитывая фантастическую суть такого утверждения и отсутствие сколь либо веских доводов в его поддержку. Но, как учёному, вам следует признать, что ничто не может считаться ложным только потому, что не имеется свидетельств его истинности. Пусть оно и кажется ложным в свете нынешних доказательств, назавтра новые доказательства могут выставить эту вещь в совершенно ином свете. Быть может, этот свет пока что не осенил вас. Даже очевиднейшие свидетельства можно пропустить, если вы не знаете, что искать или переиначить умышленно, если найденное вам не понравится. Но некоторые доказательства так бросаются в глаза, что их нельзя проглядеть, нельзя истолковать иначе, чем есть на самом деле.
Взгляните на экран! Разве вы не видите сидящую там фигуру? Разве вы не видите, какая она тощая и чёрная? Пациент гериатрической лечебницы? Старение не может сотворить такого с человеком. Для этого требуется прожить больше столетия. Для этого требуется умереть, быть мумифицированным и пролежать погребённым в выжженной пустыне три тысячи лет. Бог ты мой, человече, как мне вам это ещё разжевать?
— Это не обычный грабитель! Это картеровская мумия, возвратившаяся к жизни! Это сам Ньярлатхотеп, восставший из древнеегипетской гробницы, чтобы возродить в нашем современном мире свой зловещий культ!
Тут Пол умолк, его аргументы иссякли. Пожалуй, он изложил их не так спокойно, как собирался. Но некоторые темы просто невозможно спокойно обсуждать. Говарду следовало бы это понимать. Но тот нахмурился и избегал его взгляда.
— Прошу прощения, Пол. Когда вы явились ко мне вчера утром, я не разобрал, насколько далеко всё это зашло. Мне следовало понять, какое напряжение вас гнетёт. Но и вам следует осознать, что лишь напряжение толкнуло вас на эту речь, потому что всё это неправда. Да разве такое может оказаться правдой? Мертвец не сможет подняться даже через час, не то, что через три тысячи лет. А этот ещё и мумифицирован! С вытащенным мозгом и внутренностями! С запечатанными в кувшинах жизненно важными органами! С этим не справится никакая египетская магия. Что до Ньярлатхотепа с его культом, снова говорю вам — не стоит об этом тревожиться. Единственное, чем они могут угрожать — тем, что вы себя доведёте до нервного расстройства. Выкиньте их из головы. И грабителя выкиньте. Скоро его поймают. Ваша запись невероятно нам помогла. А пока что, не отдохнуть ли вам остаток дня? А ещё лучше — остаток недели. В понедельник утром вам станет получше.
Больше Пол не пытался спорить. Это лишь подкинуло бы Говарду причин сомневаться в его здравом рассудке, а их и так накопилось предостаточно. Но всё-таки Пол не винил Говарда, что тот не поверил. Говард просто отреагировал так, как всякий здравомыслящий человек, столкнувшийся с такими доказательствами. И, в каком-то смысле, Пол был ненормален, если думал, что сможет убедить хоть кого-нибудь в настолько невообразимой истине. Теперь он понимал это лучше. И понял ещё кое-что. Если один только Пол осознал угрозу, которой эта мумия несла всему миру, то лишь он один и должен постараться её предотвратить.
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На блестящем металлическом столе лежала мумия, освещённая электрическим светом. Её нераспелёнутое тело казалось незавершённым, будто бы ваятель собирался создать человека из палок и грязи, но на полпути махнул рукой. Лишь голова выглядела почти законченной, да и то скорее походила на маску африканского племени, чем на часть человеческого тела. Но всё было таким же, как и в первый раз, когда Пол увидел мумию. Такое даже разочаровывало. Пол надеялся отыскать какую-то перемену, чуточку другую позу или выражение лица, что-нибудь, доказывающее, что он не свихнулся, как считал Говард, что его догадки оказались верными. Но мумия оставалась неизменившейся. «Три тысячи лет я хранил свои тайны, — казалось, говорила она. С чего мне открывать их тебе теперь?»
Не обязательно так уж скромничать, — произнёс Пол. — Никто не подслушает нас такой глубокой ночью. Во всём крыле только охранник на посту этажом выше. Поэтому мы можем беседовать, как пожелаем, не опасаясь, что нас прервут. Возможно, ты не понимаешь меня, но на самом деле это неважно. Иногда приятно просто слышать человеческий голос, даже если он — твой собственный. А иногда, если выразить мысли словами, то их смысл проясняется.
Мне, знаешь ли, известно, кто ты такой. Это оказалось нетрудно вычислить по оставленному тобой следу. Кусочки головоломки легко сложились вместе. Мне известно, кто ты такой и что задумывал, ныне и в твоей прошлой жизни три тысячи лет назад. Мне известно, какая цель привела тебя ко двору Нефрен-Ка. Известно, что ты превратил фараона в свой инструмент, чтобы легче было её достичь. Известно, что, когда инструмент сломался — фараон пал, ты отступился от своей цели и отправился в смерть следом за ним. Но смерть для тебя — не то же самое, что для нас, смертных. Она оказалась только ожиданием. Ожиданием более плодородной почвы, более удачного времени, когда ты смог бы посеять свои семена зла. Ожидание нынешних времён.
Неплохой был замысел. За три тысячи лет мир разительно переменился, большей частью тебе на руку. Твой мир — это маленький замкнутый край под пятой замшелого жречества. Мой же мир дарит религиозную свободу и неограниченные возможности глобального взаимодействия. Населяющие его люди пресытились старыми истинами и жаждут новых. Разве не сможешь ты заполучить в подобном месте и времени великих последователей? Разве не отважишься ты на великие свершения? Ты сумел бы очистить мир огнём и кровью. Ты даже сумел бы вернуть твоих пред-египетских богов.
— Но что-то пошло не так, верно? Произошло что-то, отчего ты задержался тут, скрываясь в музейном подвале. Нечто, куда сильнее, чем необходимость приспособиться к странной новой жизни в этом странном новом мире. Разумеется, дело в этих твоих жрецах. Может, в чём-то они и были мудры, но во всём прочем довольно невежественны. Они не знали, какие органы необходимы телу для успешного возрождения, поэтому не видели причин обходиться с твоим телом иначе, чем с любой другой мумией. Наверняка, это оказалось потрясением — очнуться вот так: жизненно важных органов нет, а в груди, животе и даже голове пусто, кроме горстки сушёных трав. Это определённо ударило по твоим замыслам, потому что теперь тебе не удастся прикинуться человеком среди людей. Вот поэтому ты и спрятался здесь, днём изображая мертвеца, а ночью разыскивая знания, нужные, чтобы исправить причинённые тебе бальзамировщиками повреждения. Знания, которые требуются, чтобы ты полностью возродился.
— Не знаю, сколько на это у тебя уйдёт времени. Не знаю даже, как давно ты это начал. Но одно я всё-таки знаю. Рано или поздно, имея в своём распоряжении все тёмные силы, ты достигнешь успеха. Нельзя сидеть сложа руки и позволить этому произойти, потому что я знаю, что это принесёт будущему моей цивилизации. Во я и пришёл покончить с твоими планами, а заодно и с тобой.
— Сперва поглядим, вправду ли твоя египетская магия помогает тебе вернуться из мёртвых. Я учёный, знаешь ли, и не могу упустить такую уникальную возможность пополнить человеческие знания. А затем…
Здесь Пол помолчал и нащупал ободряюще тяжёлый револьвер в кармане лабораторного халата.
— Затем поглядим, сумеет ли моя технология двадцатого века вновь отослать тебя в царство смерти. Потому что прежде всего — я человек.
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Что за никчёмная неделя выдалась, — думал Говард следующим утром, когда вышел из своего кабинета, направляясь в рентгеновскую лабораторию. За две ночи ещё два взлома, а поймать грабителя так и не сумели. Некоторое время казалось, что поиски почти завершились, когда нашлось тайное логово грабителя, а его изображение запечатлелось на видеокассете Пола О'Нила. Но от изображения нет толку, если никто не сумел опознать вора, и нет толку знать, где его логово, если он туда не возвращался. Поэтому лучше от этих находок не стало.
На самом деле, стало даже хуже, учитывая, что случилось с Полом из-за его зацикленности на этой загадке. Говард всерьёз переживал за этого молодого человека. Беспокоиться он начал два дня назад, когда Пол в первый раз заявился к нему с нелепыми теориями насчёт Ньярлатхотепа и картеровской мумии. Вчера Говард встревожился ещё сильнее, когда слишком явно обнаружилось, что зацикленность молодого человека угрожает выйти из-под контроля. Но вряд ли могло оказаться иначе, если он связался со смертельной отравой оккультизма. Возможно, отчасти был виноват и Говард — что прямо не предостерёг об этом. Но Пол мог бы спросить, откуда ему это известно, а Говард не желал по прошествии стольких лет вспоминать ошибку своей молодости или не такую уж невинную роль, что она сыграла в гибели бедняги Бертрана.
Вдобавок, он до сих пор надеялся, что Пол всего лишь переусердствовал на работе и для восстановления ему требуется немного отдохнуть. Но эта надежда казалась довольно неразмной, учитывая утреннюю новость. Оказывается, Пол исчез. Его жена уже два раза звонила и спрашивала о нём. Она сообщила, что Пол вчера вечером ушёл из дома, объяснив, что идёт в музей, на какие-то поздние работы. Она сказала, что он не возвращался. Говард не знал ни о каких поздних работах, но в записях поста охраны указывалось, что Пол вчера возвращался около десяти вечера, а спустя час опять ушёл. Говарду оставалось только посоветовать миссис О'Нил сообщить в полицию. Однако он сделал себе заметку — если её муж найдётся, пусть она уговорит его записаться к психиатру.
Но сейчас придётся разбираться с другой проблемой. У дверей лаборатории поджидал рентгенолог в белом халате.
— Вот и я, — проговорил Говард. — Что тут у тебя? По телефону ты сообщил, что наш грабитель опять нанёс удар.
— Вроде того, — ответил рентгенолог, сопровождая Говарда в лабораторию. — Этим утром я сделал ещё несколько снимков головы картеровской мумии, на замену некоторым смазанным снимкам. Закончив проявлять, я повесил их рядом со старыми, сравнить результатов. Я обнаружил… Но сами посмотрите.
Говард изучал призрачные изображения, качающиеся перед флуоресцентным экраном. Даже его ненамётанный взгляд нашёл отличия.
— Не может быть!
— Вот и я так сказал, когда увидел. Но это очевидно. У этих двух черепов совершенно разная форма. Нельзя отмахнуться от факта, что это не та же самая мумия.
Но, казалось, Говард его не слышит.
— Дурак! — тихо произнёс он. — Несчастный проклятый дурак! — Потом он отступил на два шага и обрушился в поджидающее кресло.
— Доктор Говард, вам плохо? Могу ли я чем-нибудь помочь?
— Да. Позвоните в полицию. Пускай они прямо сейчас пришлют сюда кого-нибудь. Скажите им… скажите, что Пол О'Нил сбежал с ценной мумией. Скажите, что он ненормальный, возможно, опасный. Может, они сумеют его остановить. Ещё скажите им, чтобы они позвонили его жене и договорились забрать его зубные слепки.
— Зубные слепки? Пола О'Нила?
— Да, парень! Ты что, ослеп, что ли? Взгляни на челюсти! С каких это пор в зубах у древнеегипетских мумий современные пломбы?
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Подняв взгляд от бокала, Лайза увидела, что прямо у её столика стоит парень. Он оказался высоким, стройным и довольно привлекательным, на спокойный интеллигентный лад. Искреннее и дружелюбное лицо. Единственной уступкой клубу была футболка Мискатоникского университета. Во всём остальном он выглядел здесь так же неуместно, как и сама Лайза.
Парень выдвинул из-под столика стул и сел.
— Этим вечером я собирался встретиться с несколькими друзьями, но они немного задержались. Тут я заметил, что ты сидишь одна и выглядишь так, словно тебе позарез требуется компания. Меня зовут Аарон.
— Я — Лайза.
— Ты не ходишь сюда постоянно, Лайза?
— А разве не видно? Нет, я не готка, если ты об этом спрашиваешь. Раньше я никогда сюда не заходила. Наверное и сейчас бы не зашла, если б подруга не заставила. Она решили, что это мне поможет или что-то типа того.
— И это помогло? То есть, я имею в виду, помогло тебе.
— Как видишь, не очень. Но, наверное, я сама виновата. Когда моя подруга предложила такое, я поняла, что идея неудачная. Но, когда она посулила мне провести экскурсию и познакомить с несколькими родственными душами, то появилась надежда, что всё пройдёт сносно. Но, почти сразу же, как мы сюда зашли, она подцепила какого-то недоделанного вампира и смылась с ним на несколько часов обоюдного кровопускания. Как удачно, что я приехала на своей машине. Вот теперь даже не знаю, дожидаться её или пусть сама добирается домой.
— Понимаю, как это бесит.
— И это ещё меньше половины. Плюс такой пустяк, как родственные души, с которыми я собиралась встретиться. Вот эта часть меня реально вгоняет в депрессию.
— А? С чего бы это?
— И ты ещё спрашиваешь? — Лайза обвела рукой комнату. — Да посмотри на них! Все в чёрном, словно только что вернулись с похорон королевы Виктории. Волосы тоже окрашены в чёрный. Знаю, видела у них отросшие корни. Лица белые, потому что избегают солнца или, во всяком случае, размалёваны для такого впечатления. А уж гримасы на этих лицах! Могу поклясться, они часами сидят перед зеркалом, добиваясь идеальной смеси натужного страдания и унылой тоскливости. Но это всё ненастоящее. Всё это притворство и подделка. Под своим обликом они просто обычные люди, вроде нас с тобой, обычные люди, которые пытаются забыть, насколько обычные.
— Не скажу, что ты ошибаешься, — с улыбкой ответил Аарон. — Но, в конце концов, а чего ещё ты ждала?
— Ждала? — Такой вопрос оказался неожиданностью. До этого момента Лайза даже не сознавала, что чего-то ждёт. Однако, всё же…
— Ты прав. Кажется, я чего-то ждала, чего-то поглубже байронического позёрства. Я надеялась, что в этом позёрстве скрывается смысл, что это внешнее отражение чего-то внутреннего и очень даже истинного. Вот и всё. Я надеялась отыскать людей, которые оказались бы немного реальнее всех прочих. Людей, которым кое-что известно о жизни и которые всегда бесстрашно встречают её лицом к лицу. Людей, которых восхищает тьма, потому что мир полон ею и они непринуждённо в нём…
Тут она осеклась, вдруг удивившись смыслу собственных слов.
— Боже! Да откуда такое только вылезло? Надеюсь, это голос опьянения. Ненавижу думать, что под своим обликом я точно такая же, как прочие.
— Не точно такая же, — возразил Аарон. — Мало у кого из них наберётся достаточно мозгов, чтобы признать возможность чего-то, превосходящего их самих или духа, чтобы попытаться это отыскать. Эти люди разыгрывают из себя тех, кем не являются. И в этот клуб они приходят на игру. Но они не единственные люди на свете, да и клуб тоже не единственный. Слушай. Наши друзья нас подвели. Может, позволишь мне отвезти тебя кое-куда ещё и показать кое-что чуточку реальнее? Ну, то есть, если тебе интересно.
Лайза засомневалась. Она пришла сюда не затем, чтобы её клеили. Хотя, до сих пор вечер был совершенно отстойным, а это первое обнадёживающее предложение, которое ей сделали.
— Интересно, — подтвердила она. — Когда отправляемся?
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Через двадцать минут Лайза, следуя инструкциям Аарона, заехала на своей машине в старый фабричный район, между кварталами заброшенных фабрик и опустевших складов, на которые промышленность махнула рукой. Здания нависали над скудно освещёнными улицами, словно громадные чёрные утёсы. Верхние окна смотрели тёмными бельмами, нижние — заложили кирпичом, словно защищаясь от осады. Стены были расписаны корявыми надписями и распылёнными слоганами. Обнаружить в таком месте ещё и машины оказалось чуть ли не шоком. Но они тут были, запаркованные по обеим сторонам улицы, и их попадалось всё больше и больше.
— Паркуйся, где сможешь, — посоветовал Аарон. — Вряд ли получится подъехать ближе.
Лайза заехала на место между новеньким «БМВ» и старым фольксвагеном-«жуком». Но лишь выбравшись из машины и немного пройдя вперёд, Лайза увидала людей. Они выстроились в очередь на тротуаре, вдоль кирпичной складской стены. По большей части там были такие же готические типы, что остались в первом клубе, с такими же бледными лицами, оттенёнными такими же чёрными волосами и одеждой. Но их выражение меланхолического равнодушия уже не выдерживало ожидания в очереди. Некоторые из них злобно таращились на Аарона и Лизу, когда те проходили мимо.
— Кажется, очередь очень даже длинная, — заметила Лайза. — Думаешь, нам удастся войти?
— Не переживай. Я знаком с управляющим.
Это явно не было пустым бахвальством. Аарон только переглянулся с контролёром — бородатым здоровяком и тот снял с крючка цепь, впуская его, что вызвало в очереди негодующий ропот. Контролёр уже собрался пристегнуть цепь обратно, не пропуская следом Лайзу, но Аарон остановил его.
— Она со мной, — заявил он.
Контролёр пожал плечами и впустил Лайзу.
Внутри заведение больше походило на театр, чем на танцевальный клуб. Впрочем, здание всё равно было лишь оболочкой, переделанным складом, настолько огромным, что тут мог бы уместиться ангар для дирижабля. Треть помещения поближе ко входу заполняли столы и стулья, где сидели или толпились вокруг люди. Но центр, где должен был оказаться танцпол, занимало нечто вроде сцены — уступчатая платформа футов тридцать в ширину и трёх в высоту, загороженная чёрным занавесом.
Даже освещение выглядело по-театральному. Область между входом и сценой казалась островком света среди моря тьмы. Насколько удавалось разглядеть за занавесом, фон за сценой и по обе стороны от неё был чёрным. Надо всем этим навис незримый потолок, подобно ночным небесам, а ряды ламп, сияли с невидимых потолочных балок, подобно многочисленным лунам и звёздам. Зал под ним гудел на множество голосов, а где-то во тьме над головами записанный женский голос воспевал тьму, скопившуюся в её душе.
Аарон повёл Лизу к одному из немногих незанятых столиков, расположенному не очень далеко от входа и ещё менее от широкого прохода, тянущегося от входа до сцены. Они уселись и Лайза окинула взглядом тех, кто сидел за соседними столиками. Их внешность не так уж сильно отличалась от готов в очереди на улице. Возможно, костюмы были немного консервативнее — современная чёрная одежда и очки вместо более привычного викторианского наряда, но это всё различие.
Однако разница была и прошло не так много времени, прежде, чем Лайза её осознала. Тут практически не было характерной готической атмосферы духовных мучений и меланхолической тоскливости. Её заменяла абсолютно не-готическая атмосфера с трудом сдерживаемого веселья и нетерпеливого предвкушения. Лайза приписала это возможному действию алкоголя или кокаина. На вид, ни то, ни другое не потреблялось сверх меры, но это не значило, что присутствующие не могли побаловаться ими раньше.
Люди не только сидели за столиками, ещё между ними расхаживали несколько человек в длинных чёрных мантиях. Лайза считала, что это официанты, принимающие заказы, пока один из типов в мантиях не подошёл к их столику и не протянул пустую банку из-под кофе. Облик этой женщины даже тут вызывал удивление. Лицо худое и очень бледное, под вытаращенными глазами — тёмные круги. Седеющие волосы выглядели так, будто их обкорнали тупым кухонным ножом. Но самое поразительное — то, что всё это ничуть не походило на грим. Лайза могла лишь гадать, как подобная личность ухитрилась миновать контролёра. Но вопрос Аарона не на шутку удивил её:
— Сколько у тебя с собой денег?
— Ну, долларов двадцать. А что?
— Дай мне десять. На поддержание храма.
— Храма? Я не понимаю.
— Потом объясню.
Она отдала ему деньги и он уронил их в банку. Когда женщина в мантии направилась к следующему столику, Лайза повернулась к Аарону за объяснениями. Но именно в этот момент запись песни оборвалась на полуслове. Освещение пригасло чуть ли не до темноты. Гомон голосов смолк и всеобщее внимание обратилось на занавешенную сцену.
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Представление началось с пафосом, достойным школьного спектакля. Две чёрные фигуры безмолвно двинулись к сцене с противоположных сторон зала. Сопровождаемые кругами света, они медленно брели сквозь тьму, пряча свои фигуры и лица под длинными чёрными мантиями с остроконечными капюшонами. По ступеням они поднялись на середину сцены, а потом опять разошлись в стороны, попутно раздвинув обе половины занавеса. Но явившаяся глазам сцена оказалась столь же чёрной, как и скрывавший её занавес.
Отдёрнув занавес полностью, фигуры вернулись и бок о бок встали в центре сцены. Когда они сбросили капюшоны и обнажили головы, оказалось, что это мужчина и женщина, настолько схожие внешностью, что, вероятно, были братом и сестрой. Они выглядели молодыми, белокурыми и симпатичными. На лбах у них красовались тонкие серебряные диадемы. Пара безучастно взирала поверх публики в глубину мрачного зала.
Несколько зрителей развернулись на своих местах, вглядываясь в том же направлении. Лайза тоже обернулась и увидела, что в конце прохода стоит третья фигура, выделенная ещё одним кругом света. Эта фигура, как и предыдущие, тоже была в мантии с капюшоном, но не чёрной, а кроваво-красной. Затем она неспешной и размеренной поступью зашагала к сцене. Мужской голос из колонки продекламировал:

Из тьмы Н'кай, 
Из теней К'н-ян, 
Из земных пустот, 
Воздвигнись к нам, о Погребённый! 

На верхней ступени третья фигура поравнялась с мужчиной и женщиной. Она встала между ними и повернулась к залу лицом. Из-под откинутого, как у тех двоих, капюшона показалась голова второй женщины. Но, если первая была белокурой и безучастной, то эта оказалась черноволосой, а её юное лицо озарялось восторженным и даже экзальтированным выражением. На голове у неё высилась золотая тиара.
Неспешно и торжественно она сняла с себя тиару и вручила её первой женщине, которая, в свою черёд, бережно опустила тиару на пол. Затем вторая освободилась от мантии и отдала её мужчине, который сложил одеяние и тоже опустил на пол. Обнажившись, черноволосая женщина повернулась к залу спиной и все трое направились на середину сцены. Голос из колонки продолжил:

Прими от тьмы сущность, 
Прими от света обличье, 
Прими от камня тело, 
Явись нам, о Потаённый! 

Свет, сопровождающий троицу к середине сцены, теперь выхватил пару чёрных столбов, высотой футов пять и разделённых таким же расстоянием. Обнажённая женщина встала между столбами и взялась за их верхушки по обе стороны от себя, пока остальные двое приматывали её за запястья к кольцам на столбах. Закончив привязывать, мужчина поднял повыше водопад её чёрных, ниспадающих до талии, волос, а женщина вытащила ножницы и принялась обстригать их выше плеч.
Лайза в тревоге заёрзала на стуле, всё больше беспокоясь из-за происходящего. Она слыхала о таком, как клубы шлёпальщиков, но никогда не стремилась попасть в один из них. Она стыдилась даже находиться здесь. Лайзу разочаровало, что вот так Аарон представляет что-то реальное. Сама мысль, что он вообразил, будто она разделяет эти взгляды, казалась плевком в душу. Лайза поднялась, собираясь уйти, но Аарон ухватил её за руку.
— Ты что? — спросил он.
— Меня такое не привлекает. Я ухожу.
— Но теперь нельзя уходить. Ритуал начался. Сядь. На тебя же все смотрят.
Последнее было правдой, во всяком случае, частично. Окружающие испепеляли её недовольными взглядами. Лайза опять села и Аарон отпустил её руку. Голос из колонки продолжал:

Глубинами Твоей непостижимой мудрости, 
Высотами Твоей беспредельной силы, 
Пламенем Твоего неутолимого желания, 
Поделись с нами, о Милостивый! 

Мужчина и женщина взяли по тонкому чёрному пруту, фута в два длиной, и принялись…
О нет! Хоть Аарон и удержал Лайзу от ухода, но наблюдать такое низкое представление он её не заставит. Она закрыла глаза, чтобы не видеть этого. Но не могла заткнуть уши, чтобы не слышать неторопливый размеренный звук хлещущих ударов по нагой плоти, отсчитывающих секунды, словно адский метроном.
Но этот звук был не единственным. Ударам аккомпанировал одинокий голос кого-то из зрителей, выкрикивающего слово или фразу. Вскоре эту фразу подхватили другие голоса и хором повторяли её, пока она не набрала такую громкость, что заглушила даже звук ударов.
Что там они выкрикивали? Эта фраза была не на английском, не на испанском и вообще не на одном, известном Лайзе, языке. Казалось, что раз за разом повторялось одно-единственное первобытное имя. Но, прежде, чем она сумела толком разобрать эти выкрики, они возвысились до зычного грохота.

Тсаттогуа! 
Тсаттогуа! 
Тсаттогуа! 

Внезапно голоса и удары оборвались. Лайза открыла глаза.
Во всяком случае порка завершилась. Порющие отложили прутья, покрыли головы капюшонами и, нелепо скорчившись, отпрянули от связанной женщины. Но на теле жертвы отчётливо выделялись результаты порки. Она, словно мёртвая, повисла между столбов: колени чуть согнуты, голова склонена ниже плеч. На спине, от плеч до бёдер, перекрещиваются следы расправы.
Но всё это представляло лишь второстепенный интерес. Потому что, пока Лайза сидела с закрытыми глазами, сама сцена тоже разительно переменилась. Круг света увеличился, распространившись от середины сцены, чтобы захватить нечто позади. Там, на возвышении, стояла статуя из матово-чёрного камня. Даже без возвышения она оказалась бы высотой с человека. Но человека, выпрямившегося в полный рост, тогда как статуя припала к земле, словно жаба. Впрочем, это и была статуя жабы. Широкая пасть выражала спокойствие и апатичность, круглые глаза смежены во сне. Полностью на свет попала только морда жабы. Всё прочее словно бы частично растворялось во тьме за сценой.
Вот, медленно и мучительно, связанная женщина снова пришла в себя. Она подняла голову, взглянула на статую перед собой и жестом повиновения развернула руки ладонями вверх. Голос из колонки продекламировал:

Вот наше подношение плотью, 
Вот наша жертва кровью, 
Вот наша гекатомба болью, 
Прими наш дар, о Алчущий! 

Минуту ничего не происходило. Затем на каменной морде приоткрылись светящиеся щели глаз, подобные полумесяцам. Широкая пасть тоже приоткрылась и оттуда вылетел длинный бледный язык, обвившийся вокруг талии связанной женщины, которая стала дёргаться из стороны в сторону, пытаясь вырваться от пут и безудержно вопить.
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Лайза не видела, что было дальше. Позади грохнулся на пол опрокинувшийся стул и голос Аарона летел вслед за ней шепчущим криком. Но она не остановилась, потому что не слышала этого. Лайза не могла ничего расслышать, пока тянулся тот дикий вопль. Она не могла остановиться, пока длился тот жуткий ритуал.
Снаружи оказалось милосердно пусто. Видимо, все люди в очереди махнули рукой и разошлись по домам. Никто не глазел на её переживания, никто не приставал с расспросами, на которые у неё не нашлось бы ответа. Задыхающаяся и рыдающая Лайза скорчилась под утешительно-надёжной кирпичной стеной.
Она ещё сидела так, когда услыхала, как приближаются шаги, останавливаются перед ней и тихий голос окликает её по имени. Подняв глаза, Лайза, как и ожидала, увидела Аарона. Но его голос звучал странно и натянуто, а лицо в свете фонаря казалось очень бледным.
Засмущавшись, Лайза постаралась собраться с духом.
— Наверное, я выглядела круглой идиоткой, — сказала она, вытирая глаза. — Не понимаю, что на меня нашло. Не понимаю, с чего я так всполошилась. Как будто ни разу прежде не видела шоу ужасов!
Затем, чуть ли не умоляюще, прибавила:
— Ведь именно это и было, верно? Шоу?
Некоторое время Аарон не отвечал, хотя, казалось, несколько раз уже собирался. Когда он заговорил снова, необычные интонации почти пропали из его голоса.
— Разумеется, это было шоу! Чем же ещё это могло бы оказаться? И, в любом случае, всё уже кончилось. Пошли. Я провожу тебя к машине.


Примечания

1 (~) Цитата из стихотворения Уильяма Батлера Йейтса «Второе Пришествие»
И что за чудище, дождавшись часа, Ползёт, чтоб вновь родиться в Вифлееме.
Перевод Григория Кружкова

2 (~) В Древнем Египте использовали три системы письменности:
Иероглифическая. Самая ранняя форма древнеегипетской письменности. Её элементами являлись картинки, или пиктограммы. Применялась для религиозных текстов, в надписях на стенах гробниц и храмов, в книгах с ритуальными текстами.
Иератическая. Упрощённая, скорописная форма иероглифического письма. Употреблялась при составлении юридических и деловых документов. Особенностью является связанность знаков, в отличие от иероглифической системы, где каждый знак пишется отдельно.
Демотическая. Возникла примерно в 600 г. до н. э… Использовалась в каждодневной жизни для самых разных целей, тогда как иероглифическая и иератическая системы применялись лишь для религиозных текстов.
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